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Abstract

Colonization is a process of the colonizer who dominates the colonized people. The
colonizer applies their rules to the colonized people. Colonized people unconsciously
act these rules, copying the culture of colonizer people who were considered superior,
showing their inferiority feelings to their original culture which is considered inferior,
or even copying the colonizer's way of life. Imitating is a way to escape their repressed
situation. The objectives of this research are: 1) to describe the scene of cultural
identities of mimicry portrayed by Jay Gatsby in the film The Great Gatsby using Homi
K. Bhabha's perspective, and 2) to explore the scene of cultural identities of hybridity
portrayed by Jay Gatsby. This paper can be categorized into library research and applies
the descriptive qualitative method. The data were obtained through words, phrases, and
sentences of events contained in The Great Gatsby Movie. The findings are: first, Jay
Gatsby mimics the colonial culture and tries to apply it in his life. Second, the
personality of Gatsby is a blend: a mixture of two different cultures is said to be a
hybrid, and his personality is dominated by an eternal struggle.

Keywords: Mimicry, Hybridity, Homi K. Bhabha, The Great Gatsby.

1. Introduction

America is made up of people and cultures from all over the world.
Approximately, there are 1 million people that visit America every year. African
Americans, Asians, Latinos, and Native Americans will constitute nearly half of the
population in America. Asian has 6% population, while Latinos has 18% population,
and African Americans become the largest minority population (Alba, 1999: 3-5).

America is well known for multiculturalism. Multiculturalism is a system of
beliefs and behaviors that recognizes and respects the presence of all diverse groups in
an organization or society, acknowledges and values their socio-cultural differences,
and encourages their continued contribution, which empowers all within the

organization or society (Grishaeva, 2012: 916). American multiculturalism assigns
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equality to victimized and discriminated individuals regarding their race, gender, or
what so ever characteristics. The model of multiculturalism tolerates diversified
communities to live together and not lose their identity (Grishaeva, 2012: 919).

The Great Gatsby movie tells the story of an American Westerner, named Nick
Carraway, who moves to New York to work in the stock sector and accumulate wealth
to achieve his dreams. He managed to achieve success and lived in the neighborhood of
the rich people in the city. In summer, his wealthy and flamboyant neighbor, Jay
Gatshy, throws a banquet. Nick Carraway, who had recently become a bourgeois class,
was invited to the event. Jay Gatsby also attracts Nick Carraway to enter into a very
glittering world, which is not sure when he will survive.

In fact, Jay Gatsby's loyalty is merely a way for him to cover up his past. He tries
to hide the inner conflict he has felt to continue to be among high social class groups.
Nick Carraway realizes another side of Gatsby that his bourgeois friends don't know
about. Nick tries to remind Gatsby that the past he has experienced can never be
changed by his present riches. Gatsby's dream of always being in the upper-class
environment vanished when he met Daisy Buchanan, Nick's cousin. In the end, Gatsby
had to accept the fact that his life had been destroyed, and he died in the tragedy that
befell him. In that case, it can be related to the American dream and the cultural
phenomenon of mimicry and hybridity, which described an attempt by Gatsby in
searching for his past, which Scott Fitzgerald likened to the American dream by
depicting a failure to symbolize his ideals. America was defeated by the greed of an era
that eventually led to the societal collapse, even humanity. Looking at this phenomenon,
the researcher can include it in the assimilation because Gatsby always tries to hide
from reality and feel shame about his past. He wants to get a better life by manipulating
himself to be someone who does not real. He prefers to apply another culture to make
him look rich and respected by others rather than showing his pure identity.

In this part, the researcher describes some research which have similarities with
others. First, a journal entitled "The Ideological Reflection in F. Scott Fitzgerald's novel,
The Great Gatshy (Post-Colonial Literature)” written by Sulistyaningsih and Dina
Merris Maya Sari. The objective of this research is to describe the cultural reflection of
post-colonialism in The Great Gatsby novel. This research uses an analytical approach
of postcolonial literature in the form of colonial behavior passed down to the weak,

namely the colonized who consciously or unconsciously become the object of
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ideological oppression and power hegemony. The data collection method are reading,
identifying, classifying, interpreting, and concluding. The result is the colonized
ideology are in the forms of hybrid ideology, mimicry, ethnicism, racism, sexism, and
classism. The author describes that Gatsby has reflected the ideology of hybrid,
mimicry, racism, and ethnicism in his struggle to change his social status to be a rich
man designated as the Jazz to attract Desy, his former girlfriend who has left him to
marry Tom who has reflected the ideology of classism and sexism to the colonialized
native inhabitant.

Second, a journal entitled "Analysis on the Issue of Women Oppression in F. Scott
Fitzgerald's The Great Gatsby" written by Affroni. The objective of this research is to
explain the discrimination against women's rights in a patriarchal society. The novel is
analyzed using feminism theory. By using the theory, it is found that some women were
oppressed as described in the story. Daisy Buchanan and Myrtle Wilson are two main
characters who are oppressed by the idea and beliefs applied in the patriarchal society.
Meanwhile, Tom Buchanan is described as the main subject of oppression. His
appearances and actions throughout the story become the representation of patriarchal
domination. However, the novel also presents Jordan Baker as a female who manages to
free herself from oppression. It can be seen from her actions throughout the story that
signifies women's transcendence.

Third, a journal entitled "The Failure of the American Dream in "The Great
Gatsby"- Fitzgerald” written by Zamira Hodo. This research shows the
misunderstanding by society and people's materialistic view of modern life. The
characters and their attitudes are the embodiment of disappointment and the lack of
moral values in the pursuit of their dream.

Fourth, an undergraduate thesis entitled "Cultural ldentities On Hybridity and
Mimicry in Zadie Smith's White Teeth" written by Brilli Shouma Amrulloh. His thesis
uses a postcolonial approach. The objectives of the study are as follows: 1) how are
cultural identities on mimicry portrayed in Zadie Smith's White Teeth and 2) how are
cultural identities on hybridity portrayed in Zadie Smith's White Teeth. Based on the
findings and discussion of the data, it can be concluded that there are cultural identities
of mimicry and hybridity in White Teeth. There are many characters in White Teeth's

novel that used mimicry and hybridity as camouflage in daily life. They have been
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affected by English cultures like hobbies, attitudes, and clothes. Mimicry is not always
used successfully by the characters, it can be used with success on some occasions when
there is no presence of racial stereotyping. Hybridity is something that exists within all
of us. We cannot avoid being influenced by other cultures.

Fifth, a thesis entitled "Correlation Between the Implementation of Mimicry and
Internal Colonization in George Orwell's Animal Farm: A Postcolonial Reading”
written by Ruly Indra Darmawan. His thesis uses a postcolonial reading. The objectives
of the study are to explore the process of mimicry in the novel and how it shifts its
purpose in the end. The mimicry in Animal Farm's novel starts with the speech of Old
Major that is infecting all animals on the farm with his inferiority complex towards
humans. Colonization also pictures that it can separate the colonized into two different
factions. One thinks that the colonizer's culture is superior to theirs and decides to
embrace those cultures and do mimicry. The other side still holds tightly to their own
original cultures or values. Furthermore, if the faction that decides to do mimicry wins
their internal battle the next colonization occurs and there will be the second phase of
colonization which is done by their kind or group which is called internal colonization.
Mimicry is also a process of learning that at one point it can become more and more
perfect. Animal Farm shows the moment when the mimicry reaches its peak and the
colonized become almost similar to the colonizer.

Sixth, a journal entitled "Analisis Pascakolonialisme Gadis Pantai Karya
Pramoedya Ananta Toer dalam Teori Homi K.Bhabha™ written by Ummu Fatimah Ria
Lestari. Her journal uses a postcolonial perspective. This research applies the
descriptive qualitative method. The data collection methods consist of collecting data,
managing data, and analyzing data. Then the data were managed and analyzed.
Analyzing data used the deconstruction method. The results are as follows: 1) the
postcolonial identity consists of stereotype, mimicry, hybrid, and ambivalence found in
the novel, and 2) the colonizer created stereotypes if their colonized people are just their
slaves. The colonized people do mimicry by imitating the fashion, foods, and games of
the colonizer. The hybridity between the colonizer and colonized people were found in
drinking coffee style, using shoes, culinary, and tools for eating. Ambivalence in this
novel was found in characters "Bendoro" and "Mardinah".

This research is entitled "Mimicry and Hybridity in the Film The Great Gatsby: A

Postcolonial Study". The researcher found two journals that use The Great Gatsby as a
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material object which has similarities with this research. The first one is a journal
entitled "The Ideological Reflection in F. Scott Fitzgerald's novel, The Great Gatsby
(Post-Colonial Literature)" written by Sulistyaningsih and Dina Merris Maya Sari. The
second one is a journal entitled "Analysis on the Issue of Women Oppression in F. Scott
Fitzgerald's The Great Gatsby" written by Affroni. Both of them use the novel entitled
The Great Gatsby as a material object. However, this research uses The Great Gatsby
film entitled The Great Gatsby directed by Baz Luhrmann. In addition, the researcher
tries to explain the scene of cultural identities of mimicry portrayed by Jay Gatsby in the
film The Great Gatsby using Homi K. Bhabha's perspective and to describe the scene of

cultural identities of hybridity portrayed by Jay Gatshy.

2. Theoretical Framework

The phenomenon that Gatsby prefers to apply another culture to make him look
rich and respected by others rather than showing his pure identity is called assimilation.
Assimilation is a process by which peoples of diverse racial origins and different
cultural heritages, occupying a common territory, achieve cultural solidarity sufficient at
least to sustain a national existence (Gordon, 1964: 63). There are seven variables in
assimilation as follows: (1) cultural assimilation or behavioral assimilation; change of
cultural patterns to those of the host society, (2) structural assimilation; large-scale
entrance into institutions of the host society (3) marital assimilation or amalgamation,
occurring mixed marriages on a large scale, (4) identificational assimilation;
development of a sense of peoplehood based exclusively on host society, (5) attitude
receptional assimilation, assimilation which is reflected by the absence of prejudice, (6)
behavior receptional assimilation, which refers to the absence of discrimination, and (7)
civic assimilation, there is an absence of value and power conflicts (Gordon, 1964: 71).
In this case, assimilation requires immigrants to adapt themselves to the cultural group
which they visited. It means that the dominant culture can be used as a benchmark to
assess successful people or groups in adapting themselves. Their identification and
loyalty to their culture are getting smaller and they are loyal and identify themselves in
a new culture (Poerwanto, 1999: 32).

Migration causes cultural contact with the local people. Immigration is often said

to represent a threat to national identity. A country that is experiencing huge immigrants
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has difficulty maintaining its national traditions and practices. Immigrants come with
their histories and traditions, customs and values, traditions, habits, and ceremonies.
Since an immigrant threatens the ability of a country to sustain its country, so the local
people can legally strictly limit the number of immigrants it will accept (Scheffler,
2009: 119-120).

Many people move away from their zone, and seek satisfaction for themselves,
especially in terms of culture. As time goes by, their identity will disappear and even
disappear due to the mixing of various cultures the individuals do. These cultural
variations are formed in a group. Those phenomena are mimicry and hybridity
processes. Mimicry is the process in which the native discloses the nature of
postcolonial discourse; that is both diverse and contingent, but it hides behind claims of
logic-sole and absolute (Bhabha, 1994: 121). Mimicry can also be defined as a
colonized subject that mimics the colonizer. Colonized people can adopt the colonizer's
cultural habits, assumptions, institutions, values, or everything related to the colonized
(Ashcroft, 2007: 125). While hybridity can be defined as cross-cultural exchange
(Ashcroft, 2007: 109). In hybridity, the old identity usually will not disappear easily
although the new cultural identity will strongly influence it (Amrulloh, 2014: 4).
However, although colonialism already ended, many people celebrate cultural hybridity
as a way of creating new artistic forms and developing new ideas. We can use
postcolonialism as a tool to analyze it.

Postcolonialism has been one of the most important aspects of the study of
literature, portraying the condition of people before and after it was colonized. The
postcolonial literary theory deals with texts, which textually is endemic to the fight
against colonialism. What is meant by text is more than the product of social or political
conditions, but a trigger to question the colonial power and postcolonial endurance
(Gandhi, 2019: 4). Therefore, the postcolonial text should portray its relation to
imperialism and colonialism. By understanding the concept of postcolonialism in
literature, critics of postcolonialism will give its role and function to give a wide image
of conception to the opposition and anti-colonial context. In this paper, we will provide
an analysis that examines American literary work, as well as apply postcolonial

criticism to American literary work.
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Furthermore, postcolonialism concerning mimicry and hybridity in America has
also undergone many changes as well as pros and cons. However, in America itself,
mimicry is considered a fairly shameful thing, and maybe black and brown people who
do it will also be criticized by their fellow groups. There are even terms that describe
the incident, such as "coconut™ which is used to describe a brown person who behaves
like he or she is white, or "oreo", which is the same but usually applied to black people.
Furthermore, hybridity is used to refer to the creation of new trans-cultures that exist in
the meeting area resulting from colonization. For example, the meeting of Africans and
Indians who took influence from the west because they had met two different cultures.
However, this should be elaborated further, as hybridity can also describe people who
are of mixed race, such as "Eurasia” in the British Raj in India, or biracial or multiracial
people throughout the postcolonial world. Finally, it seems important to note that there
may be a very different list of hybridity, from slight mingling to very aggressive
examples of a clash of cultures.

If the postcolonial theory and anti-colonial writing focus on the Third World
liberation movement, the existence of colonization done by the United States is in the
form of disenfranchisement of racial minorities (Sharpe, 2005). However, there is a
general assumption which mentioned that the former "colonial™ society is considered to
have historical wounds that impede the formation of their national identity and tend to
escape from these wounds by forgetting the painful past. They seem to have historical
amnesia. The people are uprooted from their original identity and can never return,
namely their pre-colonial identity. The influence of colonialism, influenced the mindset,
pattern of appreciation of life, and the pattern of behavior of the postcolonial
community.

The colonized people lived in a dualism system of politics, economy, society, and
culture. On the other side, they also lived under a colonial order that applied in all
sectors. They should follow the colonial rules whether they want it or not. The imitation
of the colonized people towards the models which are offered by the colonial discourse
does not always mean the obedience of the colonized people to the colonizer. The
colonized people's act to imitate can also be a mockery of the colonizer because they do
not fully imitate the model which is offered by the colonizer. This identification is

called "false-identification™ (Faruk, 2007: 6-9). Mimicry is an ambivalent discourse. On
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the one side, it constructs similarities while on the other side it maintains differences.
The culture of the colonizers was not only to imitate but also can be played with.
Mimicry can be understood as a process of being forced by a colonizer to pretend (or
even lie), resulting in a condition that Bhabha called "almost the same, but not quite".
(Lestari, 2016: 149). Despite being a colonized nation, the colonized people can be
proud of themselves, their culture, their language, and their literature. This pride can be
lost, when the people live in a political, and economic system and colonial people as

opposed to it.

3. Research Method

Research method is a scientific way to obtain knowledge about a certain object
and therefore it must be following the nature of the object's existence as stated by the
theory (Faruk, 2017: 25). Research method has a research process that is the way to
reach the research objectives. This method uses the qualitative research method which is
also referred to as the descriptive method in which the data will be found in the form of
concepts and thoughts. Qualitative method includes a literature review (Ahimsa, 2009:
15). Descriptive qualitative method is also a research procedure that produces
descriptive data in the form of written or spoken words from people and behavior which
can be observed (Moleong, 2003: 3).

Methods and data collection techniques are a set of methods or techniques that are
an extension of the human senses because the objectives of the research are to collect
empirical facts that are related to the research problems (Faruk, 2017: 25). Language's
use in spoken interaction (Sudaryanto, 2015: 203). The language here is the object of
the study. The researcher will read the movie script in F. Scott Fitzgerald's The Great
Gatsby as primary data and write down the important points that can support this
research. Meanwhile, the secondary data itself comes from books or journals that can
strengthen this research.

The data analysis method is a set of research methods or techniques which are an
extension of the human mind because its function is not to collect data, but to find out
the relationships among the data that the data concerned will never reveal itself (Faruk,
2017: 25). In this paper, the researcher proposes three steps of conducting data as

follows: (1) collecting the data and then classifying the data to determine the most
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relevant data to the research, and (2) performing text analysis. The primary data in this
research is The Great Gatsby film to describe the act of mimicry and hybridity by Jay
Gatsby using Homi K. Bhabha's theory. The researcher also finds out the data from
books or journals as secondary data to strengthen this research. 3) Concluding the

results of the analysis to provide an interpretation of the data.

4. Findings and Discussion

This film setting in New York in the 1920s, describes the figure of Jay Gatshy, a
millionaire from the perspective of his neighbor, Nick Carraway, a newcomer in New
York who wants to become a stockbroker. Nick Carraway lived nearby Jay Gatsby's
house and regularly performed parties at his mansion. Although Gatsby often invited his
neighbors from the upper classes or the bourgeoisie to be present at his parties exactly
knows the figure Gatsby remains a mystery to many people. Gatsby has gotten all these
things only for Daisy, his lover. Gatsby was afraid of being despised, and his love was
rejected by Daisy, so he changed his class status from fisherman to upper class, by
renaming and erasing his past traces through hybrid and mimicry. Gatsby itself was
born into a poor family, but eventually, he was able to achieve success and achieve high

social status. It can be seen in the film below:

"It wasn't until the end of that summer, on the last night | saw Gatsby that
he told me of the life he had dreamed for himself since he was a boy.
Gatsby's real name was James Gatz. His parents were dirt-poor farmers
from North Dakota. But he never accepted them as his parents at all. In his
imagination, he was a son of God destined for future glory. Chasing this
destiny, a 16-year-old Gatz ran far, far away. One afternoon, off the coast
of Lake Superior, he spotted a yacht in peril. He rowed out and rescued the
vessel and its captain, alcoholic millionaire Dan Cody. "You re gonna hit
the shoal,” said Gatsby. “What the hell are you doing, old sport?” said
Cody. This was his opportunity and Gatsby seized it. And he decided to call
himself Jay Gatsby. “Cody taught me everything. How to dress, act and
speak like a gentleman” said Gatsby (Luhrmann, 2013: 01.07.56 -
01.09.24).

According to the conversation above, it can be seen that Gatsby’s name was
James Gatz. He was born in a poor peasant family and he never accepted his parents.
One night in Louisville, Gatsby found himself at Daisy’s house by an accident. At that
time, he is an officer from Camp Taylor, and he had never seen such a beautiful girl
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named Daisy. He was afraid of being rejected by Daisy. So, he lied about his life and
changed his name to Jay Gatsby. His act can be categorized into mimicry by renaming
his name and erasing his trace to get his love, Daisy. He mimics Dan Cody, a man who
taught him how to dress, act and speak like a gentleman. Denial of original identity gave
Gatsby his new identity. He hides all his authenticity and chooses to be someone else
and imitates the cultural values of the bourgeoisie in his daily life.

The values of Gatsby’s mimicry in achieving the position in his life are started to
be seen in Gatsby defending himself against the issue himself. He lied by saying to the
descendants of the rich people of the Middle West that his family was all dead, that he
was raised in America, educated at Oxford, and all his ancestors had also been educated
there for years. Education was a family tradition. Gatsby was afraid of being said to be
from a poor family. He tried to imitate the lifestyles of the colonial people with the
lifestyles of the rich, living in a mansion and being born and raised with bourgeois-style
equipment. It can be seen in the film below:

“What is your opinion of me, anyhow,” said Gatsby. “My opinion” Nick
replied. “Yes, your opinion,” said Gatsby. “I don’t want you to get the
wrong impression from all these bizarre accusations you must be hearing. A
pack of lies, I guarantee. You've heard the stories?” he added. “I will tell
you God’s truth. God’s truth about myself. I am the son of very wealthy
people from the Middle West. Sadly, all of them are dead” he added. “I was
brought up in America, but educated at Oxford. Because all my ancestors
have been educated there for years. It’s a family tradition” Gatsby added.
“After my family died, I ran into a great deal of money. After that, I lived
like a prince in all the capitals of Europe” he added. “Oh, Europe” Nick
replied. “Yes, Europe. Paris, Venice, Rome, Vienna, Zurich, Helsinki,
Moscow, Istanbul, collecting jewels, chiefly rubies, hunting big game,
painting a little, things for myself only” said Gatsby (Luhrmann, 2013:
00.36.07 — 00.37.02).

According to Wolfsheim’s statement that Gatsby is a prince in the Midwest. He
guarantees that Gatsby is an Oxford man, proving that all of the statement of Gatshy to
Nick in the conversation above was correct. Wolfsheim was cheated by Gatsby. Gatsby
is a liar and he did not have a bloodline top layer or a decent education. He lied and
faked him as a way to enter his life. The personality of Gatsby is a blend: a mixture of
two different cultures is said to be a hybrid. His personality is dominated by an eternal
struggle. That is his original identity smelting. Gatsby’s original identity is a poor boy
from a lazy peasant family on the edge of Minnesota town. His lies carry the burden of
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psychological desire that makes him want to eliminate all traces of his social
authenticity, which reveals a mimicry of ideology. No wonder Gatsby had difficulty in
living his life. The reason is that living with two different identities also provides more
energy to be able to adapt to the environment. Especially when he was caught lying.
Directly, he has also badmouthed himself and made others lose respect for him.
Someone who commits public deception will get more severe social sanctions,
especially through criticism and blasphemy.

Gatsby’s self-styled mimicry is described by illustrating that Gatsby came from a
poor fisherman’s family, whose life is only looking for shellfish and salmon. But now,
he has wiped out the evidence and replaced it with a new style as an upscale, elite,
wealthy man, leaving no evidence that he is from the lower class, a peasant family, or
poor fishermen. This phenomenon is Gatsby’s psychological influence to wipe out his
past, replacing his new status, which is a hybrid. His one-on-one dream is to meet his
“Daisy” girl who once promised to wait for Gatsby. However, since Daisy came from a
wealthy, materialistic family, Gatsby was determined to change her lifestyle from the
poor class to the wealthy, bourgeois class, to adapt, and balance the bourgeois Daisy. As
a result, he intentionally practiced a hybrid ideology. It can be seen in the conversation
between Jordan Baker (Daisy’s best friend) and Nick:

“Daisy was by far the most popular girl with the officers from Camp
Taylor”, said Jordan. “One of them was in the car with her. It was Gatsby.
The way he looked at her is the way all girls want to be looked at” she
added. “So, tell me what happened,” asked Nick. “Well, I don’t know.
Gatsby was sent off to war. When the war ended, Daisy waited” Jordan
replied. “But for some unknown reason, Gatsby couldn’t return” she added.
“A year later, Tom Buchanan of Chicago swept in and stole her away. He
gave her a string of pearls worth $350,000” she added. “But, the morning
of the wedding Daisy received a letter. Daisy’s changed her mind!” she
added. “What was in the letter?” asked Nick. “I don’t know. She wouldn’t
tell me” Jordan replied. “But, it was too late. That day at 5:00, Daisy Fay
married Tom Buchanan with more pomp and circumstance than Louisville
had ever seen” she added (Luhrmann, 2013: 00.45.43 — 00.46.53).

According to the conversation above, it can be seen that Gatsby loves Daisy so
much, and makes huge parties, hoping that one-day Daisy could come to his party.
Gatsby couldn’t care about the parties. He just need Daisy, his lover to come and he
wanted to start over with Daisy. He is going to fix something just the way they were
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before. He is wondering if he could just get back to the start and he could find it again.
Some vision that he had put into loving Daisy and he does everything to make Daisy
become his. Sadly, Daisy prefers Tom Buchanan to Jay Gatsby because she can live
happily with a bourgeois lifestyle with Tom Buchanan when Gatsby at that time was
sent off to war and he could not return for some unknown reason.

Mimicry is a colonized subject that mimics the colonizer. Colonized people can
adopt the colonizer’s cultural habits, assumptions, institutions, values, or everything
related to the colonized (Ashcroft, 2007: 125). In this film, Gatsby imitates the
exclusively upscale style of dress, behavior, and lifestyle of culture. For example,
Gatsby put himself in the upper classes and mentioned his past of studying at Oxford.
He depicts his life as a young prince in big cities in Europe; he also changes his passion
for collecting jewelry and putting up paintings. Gatsby is plagued by mimicry ideology,
which describes the way Gatsby dresses and some other figures from the lower classes
by imitating the upper classes. Gatsby also created a new name for his real name. He
imitated the name of the European elite. The way he speaks, he thinks everyone is “out
of date” by buying a big house as a mere display Gatsby’s imitation by changing his
name with the name of the European elite is a mimicry ideology, so that the surrounding
community thinks he is a rich upper class, with European culture, and his habits.
Gatsby’s behavior is also reflected in postcolonial history, mimicry, imitating colonial
behavior, and oppressing the colonized. It also reflects the hegemony of colonial power
against the colonized, position as an employer who fired subordinates, resulting in quiet
persecution. Proof of Gatsby’s loyalty to Daisy is blind, but otherwise, Daisy is not
serious and selfish. From Gatsby’s perspective, Daisy is “a princess who lives in a white
palace, a king’s daughter, and a golden girl”. If he gets Daisy, he would prove that he
was an elite, not a poor peasant boy. Gatshy stops being Jimmy Gatz and remains Jay
Gatsby. His act can be categorized as mimicry, he tried to make new different cultures
from the old culture that he accepted.

The imitation of the colonized people towards the models which are offered by the
colonial discourse does not always mean the obedience of the colonized people to the
colonizer. The colonized people’s actions to imitate can also be a mockery of the
colonizer because they do not fully imitate the model which is offered by the colonizer.
This identification is called “false-identification” (Faruk, 2007: 6). In this context, Jay

Gatsby does not fully mimic the model which is offered by the colonizer. It could also
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include Jay Gatsby’s critique of impersonating the rich. He just mimics the culture of
the colonizer, for instance, he makes an expensive party, lives in a mansion, changes his
name into a European name, and moves far away just to chase future glory.

Concerning Racism ldeology and Post-colonialist Ethnicism, Gatsby’s words
distinguish the racial classes between the master and slave. The speaker refers to the
ethnic devils of Finland, the very demeaning ethnic Finnish once colonized; though
white but ethnic is famous for the lower classes, for being a servant. When Gatshy
demeaned the Finns, it suggests that he wants to be distinguished from his class with
Finnish ethnicity, which is considered trivial and low. The ethnic name, the mistress, he
called “Finn” the Finnish to show the stupidity of Finnish people who are not as smart
as the ethnic of New York, America. Another example can be found in Nick Carraway.
He is highlighted as a more distinctive cultural group of his time, as white, upscale,
Anglo-Saxon, born to the upper class of wealthy and respected families in America. The
way speakers disparage ethnic Finns as “Finn satan or Finnish ethnic devil” further
enhances the American ethnic class. Such was the reflection of the colonial era that
showed its power to the weak.

Related to classism and sexism in this film, it is revealed in Tom’s behavior and
judgment of women. During the honeymoon, Tom and Daisy, his wife, spent the night
at the Santa Barbara Hotel, but a week later, Tom returned to the hotel to date a maid
girl named Myrtle Wilson. Tom met Myrtle Wilson in a tire blowout accident. It shows
the psychology of sexism. Even though Tom was a wealthy man from the upper class,
he wanted to date a lower-class girl. In addition, as a man who has just honeymooned, it
is inappropriate to do so. He should admire his wife and still feel happy with his wife. In
fact; Tom felt not satisfied having sex with his wife, Daisy. He thought that it is okay
for having sex with a lower class (Myrtle Wilson), which was finally revealed because
of a tire blowout accident, while Tom just made Myrtle Wilson as sexual
objectification. If there is no accident, Tom’s adultery with the servant girl was not
revealed. Tom thought that Myrtle Wilson is a slut which is easier to play and make her
a sexual objectification because Myrtle Wilson was a lower-class character, which was
easy to cheat on and abuse. When they were dating, Myrtle was suddenly left at a
restaurant, brave to mention Daisy’s name, whom Tom assume to be a high-class wife

who did not deserve his name called by Myrtle, who was only Tom’s sexual
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objectification of different categories with the good girl. Tom’s classicism is like the
whites who sacrificed indigenous women, as well as Myrtle Wilson. Myrtle wanted to
take Tom from Daisy in any way because Tom is a wealthy man and belongs to the
upper classes, although his behavior is rude and often sexual promiscuity to another
woman other than his wife whom he likes. Regarding classism and sexism according to
Tom’s culture, it is usual for working women to be the bad girl and sexual
objectification. This can also be seen in how Tom despises Myrtle as a lower-class
woman who can be used for anything, especially as an outlet for Tom’s lust. When Tom
expresses his desires and feelings to Mirtley, she finally falls into Tom’s trap. However,
Martley also wants to be seen as an upper class by flirting with Tom and trying to seize
Daisy’s position to occupy her. Because what Martley wants is an acknowledgment as a

rich person and respect from her environment.

5. Conclusion

The phenomenon of what we have discussed in The Great Gatsby film is under the
theory of postcolonialism, showing mimicry as the form of colonial legacy, as well as
ethnic racism, classicism, and sexism. The colonized or oppressed people are aware of
the unequal power among the people. They try to imitate anything from superior people
to make them powerless. It could be in many forms of daily life and culture; the way
they behave, the way they walk, the way they live, the way they think, even the way
they have fun, and many more. Colonialism shows manipulation and indicates that only
certain people with certain characteristics are worthy to be called powerful and worthy
to look up to. Gatshby follows the style of the wealthy people to get Daisy which
indicates he is well aware of his position and his power in the people. Moreover, Gatsby
also feels that he can be superior if he joins the rich and feels his existence will be more
considered. From this phenomenon, we can say that postcolonialism has succeeded in
influencing the colonized (the weak or the slave). Postcolonialism has successfully
influenced the colonized (the weak or the slave). An emerging reflection ideology in the
form of a hybrid, which is changing the culture; behavior, and way of life from the past

considered to be a low-level culprit. Mimicry is an attempt to imitate the culture,
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behavior, manner of speech, colonial lifestyle, and so on. In this film, mimicry is done
by Gatsby. Similarly, the racism of ethnic “Negro” has the name of the black or low-
class ethnic. And also sexism reveals cultural reflection, behavior, and colonial legacy
to weak the colonized people who have consciously or unconsciously become the object

of oppression, ideology, and power of hegemony.
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Abstract

This article analyzes "Doctor Strange in the Multiverse of Madness™ film Subtitle Translation
from English into Bahasa Indonesia. Mona Baker's Translation Strategy is used to find out the
equivalency of the meaning of the dialogs at the word and idiom level. The data is collected by
observation method with free observation technique and record technique. The analysis is
conducted through four steps: first, make data list of sentences based on their appearance
through the time set for the film. Next, identify the English and Bahasa Indonesia translation,
then collect the words and idioms of the dialogs which have non-equivalency conditions. Third,
evaluate the Translation by using Mona Baker's translation strategy, and last, make a
conclusion from the data analysis. As a result, the words and idioms translation mostly fulfill
Mona Baker's Translation strategy approach. However, unavoidably there are words and
idioms which wrongly translated, then should need correction.

Keywords: Translation Strategy, Film Translation, Subtitle Translation, Equivalency.

1. Introduction

People do communication with language. According to Stephen R. Anderson in the
Linguistic Society of America, there are about 6,909 distinct languages, as stated in Ethnologue
(published by SIL International) 2009. Therefore, there might be difficulties for someone who
wants to communicate with others who have a different language since language tends to have
different words and grammar.

Thus, learning a foreign language from scratch will take much effort and time. Thanks
to the researchers who have studied the conversion method of languages we know now as
Translation.

Nida & Taber (1982:12) said that translating is the way to reproduce the meaning and
style of the Source Language (SL) into the Target Language (TL) naturally as equivalent as
possible. To produce a good Translation, a translator needs to understand both SL & TL
meanings. It will be more accurate if s/he experiences the use of language in his life. However,
since language is influenced by various elements such as culture, philosophy, and way of
thinking, it is almost impossible to convey the same meaning. Therefore sometimes there is
non-equivalence.

Baker (2011:18) said that non-equivalence in Translation happened possibly because
of the following reasons: culture-specific concept; the source-language is not lexicalized in the
target language; the source-language word is semantically complex; the source and target
languages make different distinctions in meaning; the target language lacks a superordinate;
the target language lacks a specific term (hyponym); differences in physical or interpersonal
perspective; differences in expressive meaning; differences in form; the difference in frequency
and purpose of using specific forms; and the use of loan words in the source text.

Nida (1964:226) believed that a translation strategy is required to deal with the non-
equivalence problem. The followings are the aims of translation strategies: 1) adjustment of
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form to match the grammar of the target language; 2) build equivalent semantic structure; 3)
conduct equivalent stylistic appropriateness; and 4) deliver equivalent communication load.

Baker (2018:6) believed that understanding the primary level is needed to overcome
the more complex problem of conducting Translation. Therefore, she proposed a bottom-up
approach. Moreover, this approach is much easier to follow, especially for those who do not
have formal training in Translation. At the word level, some strategies proposed by Baker
(2018:24) for Translation are Translation by a more general word (superordinate), Translation
by a more neutral/less expressive word, Translation by cultural substitution, Translation by
using a loan word or loan word plus explanation, Translation by paraphrase using a related
word, Translation by paraphrase using unrelated words, Translation by omission, and
Translation by illustration.

Furthermore, for the idiom level, the strategies proposed by Baker (2018:77) for
Translation are: using an idiom of similar meaning and form, using an idiom of similar meaning
but dissimilar form, borrowing the source language idiom, Translation by paraphrase,
Translation by the omission of a play on the idiom, and Translation by the omission of the
entire idiom.

The research focuses on the subtitle translation in the "Doctor Strange in the Multiverse
of Madness" film. Nowadays, superhero movies are popular not only in the origin country but
worldwide, including Indonesia. According to seleb.tempo.co, until May 23", 2022, the
audience of this film reached 3 million people.

In a fantasy movie, often, we can find that it has terms or jargon that only exist in the
story world. The words may sound similar in the real world, but the meaning is new, or
sometimes all new. It is fascinating to look at the strategy that a translator chooses to convey
the meaning into the Target Language; nevertheless, we may not find the proportional meaning
of it in the real world. A Marvel film is usually a Superhero theme movie, a sub-genre of
fantasy. Here in this Dr. Strange movie, we can find terms such as Dreamwalking, Incursion,
and Sorcerer Supreme that may not be understood yet in the TL. Therefore, the translator needs
to find the words that have the closest meaning.

The English subtitle is the transliteration of the film's dialogue, which was transcripted
by someone whose account name is Huebman. He produced 3.181 subtitles. On the other hand,
the Indonesian subtitle was produced by Re5ync-P4h3, which has produced 84 subtitles.
Unfortunately, I cannot find his profile or educational background as a translator even though
| have contacted him by message on Subscene.com, but there is no reply until this research is
written.

Some research questions may be answered by conducting this research: (1) what is the
result of the evaluation of Mona Baker's translation strategy usage in the subtitle translation at
the word and idiom level in the "Doctor Strange in the Multiverse of Madness" film? (2) what
is the description of Mona Baker's translation strategy usage at the word level in the subtitle
translation of "Doctor Strange in the Multiverse of Madness™ film? (3) what is the description
of Mona Baker's translation strategy usage at idiom in the subtitle translation of "Doctor
Strange in the Multiverse of Madness" film? (4) which words and idioms in the "Doctor Strange
in the Multiverse of Madness™ subtitle that is wrongly translated, and what is the suggestion
for correction?

By conducting those research problems, hopefully, the following aims can be reached:
the list of words and idioms of SL and TL in the subtitle translation of "Doctor Strange in the
Multiverse of Madness” film that matches with Mona Baker's translation strategy; the
description of Mona Baker's translation strategy usage in the subtitle translation of "Doctor
Strange in the Multiverse of Madness" film at word level; the description of Mona Baker's
translation strategy usage in the subtitle translation of "Doctor Strange in the Multiverse of
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Madness™ film at idiom level; and the list of words and idioms in the subtitle translation of
"Doctor Strange in the Multiverse of Madness" which are wrongly translated, and the
suggestion for correction.

2. Theoretical Framework

Qualitative research is used as the fundamental of this research. Observation method
with free observation technique and record technique is used to collect data from English and
Bahasa Indonesia subtitles of the "Doctor Strange in the Multiverse of Madness" film. The
writer compares the original text in English and its Translation in Bahasa Indonesia based on
Mona Baker's translation strategy at the word level and translation strategy above the word
level and analyzes them clearly and thoroughly. Moreover, the study also evaluates whether or
not the Translation has reached equivalency or is miss translated. If necessary, the researcher
proposes correction.

Several researchers have conducted a study about the subtitle translation of a film.
Three studies are being reviewed. The first one is "Translation of English Slang Words into
Indonesian in the Subtitle of Movie "The Departed,™ which was conducted by Ni Putu Wintia
Sunny (2015). The research is about slang words featured in the Indonesian subtitle script of
the film, the use of subtitling strategies, and finding out the characteristics and form of slang
words in the script. This study used the content/document analysis method. Slang words
conveyed as the characters' utterances are the source of data. There are two instruments:
categorization matrices and transcription sheets. It found that the slang translation in the film
produces different words for the same thing, and there is also the tendency of paraphrase usage.

Muhammad Abdul Latif, in his study "Translation Techniques In And Accuracy Of The
Indonesian Subtitles Of The Movie Philomena™ (2017), also analyzes translation strategies.
The research aims to find and describe the translation techniques applied in the movie
Philomena's English — Indonesian subtitle translation. The study also aims to explain the
accuracy of the English — Indonesian Translation of the movie.

Sunarti Desrieny Tambunan conducts the next research. The title of her study is: "The
Translation Strategies of Idioms Found in the Boss Baby: Back In Business Movie Series"
(2021). The research focuses on idioms subtitling in an animation series. Idioms are fixed
combinations of words whose meaning cannot be determined by looking at the expression
itself. Her research aims to find the translation strategies for translating the idioms in The Boss
Baby: Back in Business Movie Series, Season 2, Episodes 1- 3. She believes that identifying
whether the phrase or clause is an idiom or not is also difficult to do unless the translator is
familiar with the expressions. Those three studies have similarities with my research, that is,
the challenge and the strategy to deal with non-equivalence.

The translation strategy approach from Mona Baker (2018) is not only used to reveal
the Translation that has already been equivalent, but the researcher can propose more suitable
words and idioms to get the expressive meaning.

3. Research Method

The research method used for this study is qualitative. It is a type of research that relates
to a person, his state of feelings including emotion, behavior, thinking, and his life, including
his interactions amongst people, social movements, and cultural phenomena. The research does
not use quantification and statistical procedures to get the result. Through interviews and
observations, the data is collected (Strauss, Anselm L. & Corbin, Juliet M., 1998:10-11).

Moreover, as explained by Strauss, Anselm L. & Corbin, Juliet M. (1998: 11-12), there
are three major components of qualitative research, namely: data, procedure, and reports.
Interviews, observations, documents, records, and scripts of a film subtitle can be collected as
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data. The procedure to interpret and organize the data is needed. The data is conceptualized,
elaborated, and reduced if needed. Procedures like nonstatistical sampling, writing of memos,
and diagramming that deal with the analytic process are sometimes also needed. The report can
be in the form of written or oral. It can be published as articles in scientific journals, books,
and talks at seminars or conferences.

Sudaryanto said data is collected first; then, it can be analyzed (2015:11, 201). This
study used the observation method or methods simak; the researcher observed the language
used to gain the data. In this study, the subtitle script of the film is the data. Then, the researcher
focused on getting data by using Simak Libat Bebas Cakap (SLBC) technique. It does not
require the involvement/participation of the researcher in the data (Sudaryanto: 2015:203-204).
According to Sudaryanto, the data for analysis have to be valid and reliable (2015: 6).

| accessed subscene.com, a website that provides subtitles of various titles of films in
various languages, to get the subtitle of "Doctor Strange in the Multiverse of Madness” film as
the data to conduct this research. | use two languages subtitles: For the English subtitle, I chose
the one, which is made by someone whose account name is Huebman that got nine out of ten
ratings from subtitle users, and for the Bahasa Indonesia subtitle, | chose the one which is made
by someone whose account name is Re5ync-P4h3 that got 10 out of 10 ratings from subtitle
users. Unfortunately, subscene.com does not provide enough information about the profile of
both accounts. Furthermore, both data are analyzed to reveal whether it matches or not with
the translation strategy proposed by Mona Baker to get word level and idiom equivalence.

These procedures collect the data: (1) | opened the subtitle files with Notepad, a text
editor software in the Windows system. Then the texts are copied and pasted to Microsoft Excel
to make them in a readable format for analysis. (2) In that spreadsheet software, | use the
column to make a categorization of the Start and End of the Subtitle line duration, the English
subtitle, and the Bahasa Indonesia subtitle. (3) Sometimes adjustment is needed because the
time duration of the English and Bahasa Indonesia is not always the same, but putting them
side by side is needed for analysis.

After all the subtitles are ready, the next step should be the data analysis. | use metode
padan or correlation method to relate and compare the data. | took some steps to apply it:
Initially, we identified the meaning of words and idioms of SL and TL to conclude whether it
has been equivalent or not or wrongly translated. Next, | classified the words and idioms
translation of SL to TL that match the translation strategy approach that Mona Baker proposes.
In the third step, | evaluate the translation quality of words and idioms. If necessary, comments
and suggestions are added. |1 also add comments and suggestions for words and idioms which
are wrongly translated. And for the final step, | made a conclusion based on the data analysis.

Afterward, the data should be presented. As said by Sudaryanto: data can be presented in
two ways: first, the formal technique, which is a formulation of signs or symbols, and second,
the informal technique, which is an explanation of data by words (2015:240-241). For this
study, | fundamentally use an informal technique, which is explaining the data. However, to
make another person who can easily read the data, | format the word or idiom in SL with bold
and red color, and for a word or idiom in TL that matches the meaning of SL is formatted as
underlined and green color.

4. Result and Discussion

As a result of the research, there are findings of subtitle translations that match the Translation
Strategy which Mona Baker proposes to get word level and idiom equivalence (2018: 24,77).
However, some words and idioms are not translated literally, possibly in order to preserve the
expressive meaning. There are modifications in the translated words and idioms. For this study,
the data are grouped based on the translation strategies approach, which Mona Baker proposes.
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There are 1.140 sentence lines as the subtitle of "Doctor Strange in the Multiverse of
Madness™ Film. The data are distinguished into two versions for this study: the English subtitle
and the Bahasa Indonesia subtitle. | put them in separate columns side-by-side for analysis.
Nevertheless, there are dialogs in the film's post-credit scene that are not subtitled. It is the
teaser for the next movie, in which the translator possibly thinks that the audience will still
understand the act, and some of them may just disobey it.

The Evaluation of Subtitle Translation in **Doctor Strange in the Multiverse of Madness™
Film that Matches with Mona Baker's Translation Strategy at Word Level Approach
From the analysis, there are 289 words in the subtitle lines of the film that match Mona Baker's
translation strategy approach for dealing with non-equivalence at the word level. Even though
there are not many in a sentence line, sometimes we can find more than one word that matches
the translation strategy.

As a result, there are 7 (seven) types of translation strategy at the word level found in
this study, namely: (1) Translation by omission, (2) Translation by a more neutral/less
expressive word, (3) Translation using a loan word or loan word plus explanation, (4)
Translation by a more general word (superordinate), (5) Translation by cultural substitution,
(6) Translation by paraphrase using a related word, and (7) Translation by paraphrase using
unrelated words.

For sample, here is some evaluation of the subtitle translation of the film that matches
Mona Baker's translation strategy at the word level:

Translation by omission

If a translator thinks that producing a lengthy distracting explanation or the meaning is not too
necessary, he may omit the word or expression. The meaning might be lost, but the context can
still be understood. Thus, this translation strategy does not recommend by some people, but it
can be used as the last attempt. The followings are some translations made by Re5ync-P4h3
that match with Translation by omission strategy:

- Data Line 113

(SL) Look, I left a very nice wedding... to save a smartass kid from getting eaten by

an octopus.

(TL) Aku meninggalkan pernikahan yang indah... untuk menyelamatkan anak cerdas

agar tidak dimakan seekor gurita.

Here, the translator may think that audience still understands when the word Look is
omitted, even though there is a loss of expressive meaning. The decision of the translator to
omit the word Look matches with Mona Baker's Translation by omission strategy.

However, to get expressive meaning, | propose subtitling the word Look into
Ketahuilah so that the SL can be translated into Bahasa Indonesia with expressive meaning.

- Data Line 122
(SL) All we knew was that they wanted to take my power for themselves.
(TL) Yang kami tahu mereka ingin mengambil kekuatanku.

The character America Chavez has the power to open the gate of Multiverse. Because

of that, someone with her henchman wants to take it. The translator may think that words
themselves are unnecessary; the most important is a group of bad men who want to take the
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power of America Chavez. However, the expressive meaning of who will get the power is
missing.

- Data Line 154
(SL) So that recurring nightmare where I'm running naked from a clown...
(TL) Jadi mimpi buruk yang berulang di mana aku berlari dari badut....

By omitting the word naked, the audience still can catch the funny moment when a
serious person like Wong, the character in the film who said he has a dream, is being chased
by a clown. However, the expressive meaning of naked will get funnier if the audience also
can get the Translation. Nevertheless, the Translation still matches Mona Baker's translation
strategy.

Translation by a more neutral/less expressive word
Sometimes, the speaker's thinks or feelings can only be expressed with a certain word.
However, the vocabularies of words in different languages not always can share the same
expressive meaning. Even though there is always a slightly different meaning in the Translation
of SL to TL, a translator can try to find a word in the TL that has the closest sense to SL.

As a result of the research, 62 words match Mona Baker's Translation by a more
neutral/less expressive word strategy. The followings are the sample of the result:

- Data Line 231-232

(SL) I know it's the Book of the Damned.

And that it corrupts everything and everyone that it touches.

(TL) Aku tahu itu buku terkutuk.

Itu merusak segalanya dan semua orang yang disentuhnya.

The literal Indonesian word for corrupts is the loan word korupsi or mengkorupsi if
it is an active verb, but the translator prefers to choose the Indonesian word merusak. The word
korupsi in Indonesia tends to deal with money matters, even though in English, it may also be
used to deal with another matter, such as character or personality. The word merusak or
destroy in English is actually more suitable for things. Therefore | propose there should be an
adjustment to the Translation to deal with character condition by adding the word pribadi, then
the Translation becomes: Buku itu merusak segalanya dan pribadi semua orang yang
disentuhnya.

- Data Line 492

(SL) Because you always suspected this day would come.

(TL) Karena kau selalu curiga hari ini akan datang.

The expressive meaning of the word suspected is not just suspicious or curiga in
Bahasa Indonesia, but it is the content of some prophecy, a guess that it will really happen.
However, there is no exact term for this meaning in Bahasa Indonesia, so the translator chooses
a more neutral/less expressive word that has the closest meaning.

Translation using a loan word or loan word plus an explanation

If there is no word in the TL that shares the same expressive meaning, a translator may adopt
the word from SL to be used in the TL or adopt the word and add a simple explanation if
needed. Usually, this kind of word is a buzzword, modern concept, or culture-specific. Another
reason why the loan word is used is that it sounds high class, smart, or more modern. The usage
of this strategy can be viewed in the following examples:
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- Data Line 100

(SL) Super weird.

(TL) Super aneh

Super in this sentence is an expression to a degree of something is more than anything
else. Based on Oxford Advanced Leaner's Dictionary the 9th Edition (2015:1.518), the
meaning is: extremely; more or better than normal; above; over. However, there is a Bahasa
Indonesia expression to state that something is more than anything else, and that is Sangat. The
translator may choose to use a loan word to preserve its expressive meaning.

- Data Line 238
(SL) I'm going to leave this reality,
(TL) Aku akan meninggalkan realitas ini...

According to Oxford Advanced Leaner's Dictionary, the 9th Edition (2015:1241), the
meaning of the word reality is the true situation and the problems that exist in life. Another
meaning is that reality is a thing that is actually experienced or seen. In Bahasa Indonesia,
actually, there is a suitable Translation for the word that is: kenyataan. However, to preserve
its expressive meaning, the translator chooses the loan word, reality. Actually, the meaning of
the word reality in the context of the film is the universe, some kind of world that is resided
by the main character for a night long.

Translation by a More General Word (Super Ordinate)

Baker explained that Translation by a more general word (superordinate) is a strategy to
provide the lack of specificity in the TL with a word that has a more general meaning (2018:25).
According to https://dictionary.cambridge.org/ superordinate means a word whose meaning
already includes a group of other words. For example, the word "Pet" is the superordinate of
"birds" and "fish." Let's take a look at the example below:

- Data Line 533

(SL) to vanquish their enemy.

(TL) ...untuk mengalahkan musuhnya.

In this data, the word vanquish is translated into mengalahkan, which is a more general
word with less expressive meaning. In English, the suitable word for mengalahkan is defeat.
The expressive meaning of vanquishing is: not only to make the enemy defeated but also to
make them weak and completely cannot do anything. Also, they are willing to surrender.
Therefore, | think there is a more equivalent word in Bahasa Indonesia for this context:
menundukkan. Menundukkan is more specific and expressive than mengalahkan.

- Data Line 791:

(SL) Stephen, should you manage to escape this chamber,

(TL) Stephen, jika kau berhasil pergi dari ruangan ini....

Based on Oxford Advanced Leaner's Dictionary, the 9th Edition (2015:235), the
meaning of the word chamber is a hall in a public building used for formal meetings. By looking
at the setting in the film, the place is suitable for the meaning. Nevertheless, the translator
chooses to use the word ruangan, which is a more general word. However, in Bahasa, there
exists a more suitable word for the expressive meaning of chamber, which is an auditorium,
which is a loan word from English.
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Translation by Cultural Substitution

A culture-specific item or expression often cannot be translated easily. However, there is a
solution to replace it with an item whose propositional meaning is different, but it has a similar
context in the target culture, which is understood by the audience. Here below are some
translation data lines that are matched with Mona Baker's Translation by cultural substitution
strategy:

- Data Line 170-171
(SL) - The creature that killed him. Did it have the same markings as the octopus?
- Runes.

(TL) - Makhluk yang membunuhnya, apa itu sama tanda sebagai gurita?
- Tanda sihir.

According to https://www.merriam-webster.com/dictionary/rune, the word rune means
any of the characters of any of several alphabets used by the Germanic peoples from about the
3rd to the 13th centuries. In fiction, it is used for defining magical symbols. There is no literal
meaning in Bahasa Indonesia because the term is culture-specific. However, Indonesian people
are aware that there are magical symbols like rajah from Arabs. To get the expressive meaning
but avoid the literal meaning that the rune comes from German, the translator chooses the
cultural substitution word tanda sihir, which means magical symbol in English.

- Data Line 907

(SL) Oh, crap!

(TL) Sial!

This is a term for the cultural expression of slang by swearing. The literal Translation
for crap is omong kosong, which means nonsense. However, to get an expressive meaning of
Bahasa Indonesia, the translator uses the cultural substitution for swearing, Sial!, which means
unlucky.

Translation by Paraphrase Using a Related Word

This strategy is used when the meaning of word-by-word Translation is not enough and needs
further explanation that can be done by phrase. The word may frequently be more used in SL
rather than in TL. The use of this strategy can be seen in the following examples:

- Data Line 159

(SL) That power is dangerous enough in the hands of a kid.

(TL) Kekuatan itu cukup berbahaya di tangan seorang gadis kecil.

The literal meaning of kid is a child without distinguishing the sex male or female. In
the context of the movie, the reference of the kid is a girl. Therefore, the translator chooses to
translate it into seorang gadis kecil. The strategy shows high precision in meaning and matches
Mona Baker's Translation by Paraphrasing Using a Related Word strategy.

- Data Line 498
(SL) We go on red.

(TL) Lampu merah, ayo jalan!
In the context of the situation, the characters are walking in the street and face a traffic

light. Actually, it still can be understood if the translator only uses the literal word merah as
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the Translation of red. However, to make it clearer, the translator chooses to use lampu merah.
Thus, Mona Baker's Translation by Paraphrasing Using a Related Word strategy is used.

Translation by Paraphrase Using Unrelated Words

For the concept of SL that does not have a lexical item in the TL, the paraphrase strategy can
be used in a certain context, even though the result may lack expressive meaning. Another
handicap of substituting a word with an explanation phrase is that it will sound awkward. It
should also be considered that there is a space limitation in certain media, such as posters or
film subtitles. Then, a lengthy explanation shall be adjusted. Some of the practices of this
strategy can be seen below:

- Data Line 976

(SL) I was looking for a world where things were different.

(TL) Aku selalu mencari semesta di mana segala sesuatunya berbeda.

There are some meaning for the word things like: sesuatu, peralatan, alat-alat, harta.
However, in the context of the movie, the meaning of things is "various kinds of aspects of a
new universe that might be different with the speakers’ universe." Nevertheless, the literal
Translation cannot match the expressive meaning of the SL. Therefore, the translator chooses
to use Translation by Paraphare Using Unrelated Words to express things' expressive meaning.

The Evaluation of Subtitle Translation in **Doctor Strange in the Multiverse of Madness™
Film that Matches with Mona Baker's Translation Strategy at Idiom Level Approach
The challenge of translating from SL to TL happened not only at the word level but also at the
idiom level, which may have more complexity. As explained in Oxford Advanced Leaner's
Dictionary the 9th Edition (2015:756), the idiom means a combination of more than one word
whose meaning becomes different from the original meaning of the basic words. For example,
the idiom: it's raining cats and dogs does not mean that there is rain in the form of animal cats
and dogs, but it can be interpreted as A heavy downpour, rain coming down very quickly and
hard.

While one language and another may have different processes of forming an idiom, a
non-equivalence problem may occur in the translation process. Therefore, a translator needs to
well understand the meaning of both idioms of SL and TL before s/he decides to translate with
a certain strategy.

As a result of the analysis, there are 226 idioms in the subtitle lines of the film that
match Mona Baker's translation strategy approach for dealing with non-equivalence at the
idiom level. It found that 5 (five) types of translation strategy at the idiom level found in this
study, namely: (1) Translation by Using an idiom of similar meaning & form, (2) Translation
by Using an idiom of similar meaning but dissimilar form, (3) Translation by paraphrase, (4)
Translation by the omission of a play on the idiom, and (5) Translation by the omission of the
entire idiom.

Translation by Using an Idiom of Similar Meaning & Form

This kind of strategy is used by substituting the idiom of SL with the idiom in TL, which has
the same meaning and equivalent lexical items. Since no language has exactly the same syntax
system, this kind of match is rarely can be achieved (Baker, 2018:77). Here is some translation
by Rebync-P4h3 that matches this kind of strategy:

- Data Line 247
(SL) What you're doing is a flagrant violation of every natural law.
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(TL) Apa yang kau lakukan, melanggar setiap hukum alam.

- Data Line 846
(SL) You're sealed shut!

(TL) Tertutup rapat.

Translation by Paraphrase

This strategy is an alternative way of translating idioms when a match cannot be found in the
target language. The strategy is also used when it seems inappropriate to use idiomatic language
in the target text because of differences in stylistic preferences of the source and target
languages (Baker. 2018:81). | found that most of the Translation made by Re5ync-P4h3 match
with this strategy. There are 50 Data Lines or about 39,1%. The following data lines show the
use of this strategy:

- Data Line 1068:
(SL) Get away from our mom!
(TL) Menjauh dari ibu kami!
In this case, the English idioms get away do not have idioms in Bahasa Indonesia.
However, there is a word with a similar meaning: Menjauh. Therefore, the translator's strategy
is to paraphrase the meaning of getting away.

- Data Line 1114

(SL) She needs to slow down and be more patient.

(TL) Dia perlu memperlambat dan lebih sabar.

This case is similar to the previous one. The English idiom slow down cannot be
translated literally into lambat turun; thus no idiom like that in Bahasa Indonesia. However,
there is a word with a similar meaning, that is memperlambat. Therefore, the translator's
strategy is to paraphrase the meaning of slow down.

Translation by Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form

Often, we can find an idiom or fixed expression in the TL whose lexical items differ from SL
but have a similar meaning. As an example, the English expression "One good turn deserves
another" gets Translation to French as: "A beau jeu, beau Retour" when literally translated
means: "a handsome action deserves a handsome return™ (Fernando and Flavell 1981). But in
this context, the meaning is the same. Similarly, as the result of the analysis, the English idioms
below are lexically different in the Translation to Bahasa Indonesia:

- Data Line 173

(SL) It's witchcraft.

(TL) Ini sihir gelap.

According to Oxford Advanced Leaner's Dictionary the 9th Edition (2015:1728), the
meaning of the idiom witchcraft is the use of magic powers, especially to do evil things. In
Bahasa Indonesia, the literal meaning of this idiom is sihir. However, it will lose the expressive
meaning because sihir is neutral for the expressiveness of the word magic. Therefore to make
it understandable that magic is evil, then the translator uses the idiom sihir gelap.

- Data Line 324
(SL) She's trying to get in their heads.
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(TL) Dia berusaha mengendalikan pikiran.

If the literal Translation of getting in their heads: "memasuki kepala mereka," is used,
the meaning would be odd. Therefore the translator chooses to use Mona Baker's Translation
by Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form to get the expressive meaning.

Translation by Omission of a Play on Idiom

In a certain condition, an idiom is translated by its literal meaning to permit a concrete reading
of an otherwise playful use of language; Then, the idiomatic meaning is forgone. (Baker.
2018:85).

- Data Line 247

(SL) What you're doing is a flagrant violation of every natural law.

(TL) Apa yang kau lakukan, melanggar setiap hukum alam.

The situation is Wanda, the Scarlett Witch, is going to take the power of America
Chavez, the girl who can open the door to another universe. The consequences are that the girl
might die of this action. Therefore, Dr. Strange tries to convince Wanda, what she is doing is
wrong. By using Mona Baker's Translation by Omission of a Play on Idiom, it lost the
expressive meaning but still can be understood. In my opinion, their translator can use a term
in Bahasa Indonesia which has a similar meaning to the flagrant violation, which is
pelanggaran keras.

Translation by Omission of Entire Idiom

In word cases, an idiom may also be omitted if there is no close match or cannot be paraphrased
in the TL. This strategy shall be the last attempt to avoid loss of meaning. Here is an example
from the analysis:

- Data Line 86

(SL) I just bust my ass trying to save your life, remember?

She's got ahead start.

(TL) Aku baru saja menyelamatkan hidupmu, ingat?

Dia yang memulainya.

"bust one's ass" is a vulgar slang of North America that means: try very hard to do
something. The situation is Dr. Strange defeated a big monster to save America Chavez. It
seemed a hard job for him. Therefore, he used this idiom for expressiveness. However, the
translator chooses to omit this idiom. Probably because there is no suitable idiom in Bahasa
Indonesia, he might think paraphrasing might become a lengthy explanation. The Translation
can still be understood, but I suggest to maintain the expressive meaning, the translator can use
the term: berusaha keras. Therefore, the full translation of the sentence is: Aku telah berusaha
keras menyelamatkan hidupmu, ingat?

Words or Idioms which are Wrongly Translated

The Translation is meant to get the closest meaning of the Source Language to Target
Language. However, there is the possibility that a translator may make a mistake. It is probably
because of the lack of understanding of certain words or idioms, or it can be caused by lost
concentration.

The findings are: 37 words are wrongly translated or about 12,8% of all data lines, while
for the idiom, five items are wrongly translated or about 3,9% of all data lines. Below are some
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data lines that words or idioms are wrongly translated in the process of translating the subtitle
of "Doctor Strange in the Multiverse of Madness™ film from English to Bahasa Indonesia:

- Data Line 10:

(SL) We can't let that thing take your power

(TL) Aku tak bisa biarkan dia mengambil kekuatanmu.

We are a pronominal used by a speaker to refer to more than one person considered
together. According to https://www.merriam-webster.com/dictionary/we, the word we mean: |
and the rest of a group that includes me: you and | : you and | and another or others: | and
another or others not including you —used as a pronoun of the first person plural. While the
word Aku should be the Translation of me which means: singular first-person pronouns.
Therefore the word we here are wrongly translated. The translator should use the word kita,
which means us in English, a plural first-person pronoun as an object.

- Data Line 521-522:
(SL) Playing puppeteer, this unholy doppelganger and pursue their enemies from afar.
(TL) Mengendalikan tubuh yang kerasukan... ...dan mengejar musuhnya dari jauh.
According to https://westportlibrary.libguides.com/Doppelgangers, a doppelganger is a
mysterious, exact double of a living person. The term from Germany is literally translated to
English as "double walker" or "double goer.” A doppelganger is not someone else who
resembles a person but is believed to be an exact double who walks, acts, talks, and dresses
similarly. Indonesian people understand the concept, but there is no term for it in Bahasa
Indonesia. Therefore the translator may face difficulty and wrongly translate the term
doppelganger as kerasukan, which should be the Translation of possessed. In the context of
the film, the doppelganger is the same person who lives in another universe. Understanding the
sentence, the translator may use Translation using a loan word or loan word plus explanation
for the word doppelganger, thus the sentence becomes: Merasuki tubuh doppelgangernya di
semesta lain... untuk mengejar musuhnya dari jauh.

5. Conclusion (and Suggestion)

In conclusion, the subtitle translation by Re5ync-P4h3 in "Doctor Strange in the
Multiverse of Madness” film matches with 7 (seven) types of strategies by Mona Baker's
Translation Strategy approach for dealing with non-equivalence at the word level. The
strategies found in this research are (1) Translation by omission, (2) Translation by a more
neutral/less expressive word, (3) Translation using a loan word or loan word plus explanation,
(4) Translation by a more general word (superordinate), (5) Translation by cultural substitution,
(6) Translation by paraphrase using a related word, and (7) Translation by paraphrase using
unrelated words.

Translation by omission word strategy dominates the translation strategies to deal with
non-equivalence at a word level, which is 99 words (34,3%). The next most used translation
strategy is Translation by a more neutral/less expressive word which dealt with 62 words
(21,5%), and then Translation using a loan word or loan word plus explanation dealt with 53
words (18,3%). In the fourth place, Translation by a more general word (superordinate) dealt
with 36 words (12,5%), while Translation by cultural substitution and Translation by
paraphrasing using a related word, each has to deal with 17 non-equivalent words (5,9%). The
last is Translation by paraphrasing using unrelated words facing five non-equivalence words
(1,7 %).

Next, it is found that there are 128 translations of idioms, which match Mona Baker's
Translation Strategy approach for dealing with non-equivalence above word level. There are 5
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(five) types of strategies for dealing with the non-equivalence of idiom (2018: 77-87) found in
this research, namely: (1) Translation by Using an idiom of similar meaning & form, (2)
Translation by Using an idiom of similar meaning but dissimilar form, (3) Translation by
paraphrase, (4) Translation by the omission of a play on the idiom, and (5) Translation by the
omission of the entire idiom.

Translation by Using an idiom of similar meaning and form dominates the translation
strategy to deal with non-equivalence of idiom, which covers 39,8% of all idiom translation,
that is 51. Next, the second most used translation strategy is Translation by paraphrase. It deals
with 50 non-equivalence idioms (39,1%). The third most used translation strategy to deal with
non-equivalence is Using an idiom of similar meaning but a dissimilar form that face 14 idioms
10,9%). Next, Translation by the omission of a play on an idiom and Translation by the
omission of an entire idiom is used to deal with four non-equivalence idioms (3,1%).

There is always the possibility of a translation error. It is natural for different languages
to have different lexical items, propositional meanings, and shifts of meaning. Thus, the non-
equivalence problem is unavoidable. However, a translator may learn the translation strategy
proposed by experts to preserve the expressive meaning of SL to TL. One of them is by Mona
Baker.

Then, as a subtitle service provider website, Subscene.com should provide a filtering
mechanism for someone who would like to register as a translator there. They may do some
kind of selection and evaluation periodically. Subscene.com may also provide translation
theory for newcomers. Until now, we are not sure whether a translator has an educational
background or good experience in Translation. We just take it as granted. Therefore, it can
fulfill the tagline "Passionate about good subtitles.” Nevertheless, there is a rating system for
the uploaded Translation. It may help us by knowing other people's experience and opinion
who has used the subtitle provided on the website
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Abstract

English is an international language that needs to be mastered by people
who want to connect with other people from all over the world. Studying at
a school or course institution is not enough to facilitate someone in speaking
English quickly. There must be direct communication that is done to improve
speaking skills. One of the international organizations that gives a person
free space to use English is IMUN (International Model United Nations).
IMUN is a simulation forum for the UN session that aims to mobilize young
people from all over the world to express their opinions on international
issues, which ultimately seeks to find a solution to a series of existing
problems. This study's objective is to investigate English use in IMUN. The
researchers use the descriptive qualitative method with the participation
method as the primary data, and the screen captures of video or photo
method to obtain additional data. One of the author's direct involvements in
the Internship at IMUN (Campus Ambassador) and the simulation of the UN
session (Online Conference) reinforce the fact that IMUN is truly an
international organization that can be used as a forum to improve English
language skills. With those experiences, the participants can improve their
English skills quickly.

Keywords: English, IMUN, Online Conference, Speaking

INTRODUCTION

Studying English is essential to accelerate the improvement of speaking, writing, reading, and
observing phenomena in English. Many things can be done to increase this ability quickly.
However, a person's curiosity is sometimes limited by not knowing how or with whom to start.
One of the ways is by joining an international community called IMUN. Visiting or joining an
international program can be used as an effort to improve someone's English skills
(Muhfizaturrahmah et al., 2015). For young people, IMUN can develop their minds. The
learning experiences such as self-confidence, motivation, learning environment, methods, and
media will improve their English effectively (Lubis et al., 2019).

International Model United Nations (IMUN) is an international organization in India.
This organization can be used as a forum for students or young people to implement English.
IMUN provides an opportunity for everyone, including students, to become IMUN Campus
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Ambassadors and also opens an English-language UN simulation which is held online every
Saturday-Sunday.

The International Model United Nations (IMUN) is an international organization
founded to unite youth voices worldwide. The youths participating in this IMUN activity will
learn and share ideas from various experiences and backgrounds where the Executive Council,
International Press, and International Delegations consolidate to learn about diplomacy,
international relations, and the United Nations. IMUN is an international organization that
utilizes Digital Marketing to earn income. IMUN requires its participants to pay a certain
amount of dollars ($) to be able to join in this UN conference simulation. The purpose of this
organization is to develop a deeper knowledge of current global issues and enhance critical
thinking; strengthen their diplomacy skills and develop ideas to solve current international
problems; to improve research, public speaking (Nasution & Sukmawati, 2019), debating, and
writing skills, in addition to critical thinking, teamwork, and leadership skills; to distinguish
between parliament and the United Nations, as well as distinguish power struggle with
diplomacy; and to increase international exposure by gaining experience from delegates around
the world. It is deep learning (Engel et al., 2017). In the other study, it is mentioned that this
activity can increase the participants' knowledge in general, orientation, international
relationship, and individual agency in world affairs (Jesuit & Endless, 2018).

IMUN is led by an Executive Chairman, "Moneesh Bhardwaj" from India. In his short
remarks on IMUN's official website, Moneesh Bhardwaj said, "Youth is the foundation for
growth. It is, therefore, a condition that youth take a prominent part in world issues”. Moneesh
also emphatically stated that the relationship and friendships at IMUN across countries and
borders are a souvenir of an unforgettable event. This treasure trove of stories and information
will become a keepsake for everyone to take home. In carrying out its activities, IMUN
appoints one or two Chairpersons to lead the simulation of the UN session. This organization
is in the form of a team that works together in the process. There is no specific explanation
regarding the organizational structure at IMUN. There are only Head-chair, Chair-person, and
Co-chair.

In keeping with the spirit of the United Nations, IMUN seeks to foster a constructive
forum for open dialogue on complex global issues, including international peace and security
and economic and social progress. IMUN emphasizes in-depth examination and resolving
urgent problems by emphasizing processes rather than results. However, with great power
comes great responsibility. There are limits to negotiations, especially when international
diplomacy and significant interests are involved. Through IMUN, students learn the importance
of balancing national interests with the needs of the international community. With this
community, the participants can improve their speaking skills (Munawar, 2015).

In its implementation, IMUN consists of four major activities: Offline Conferences,
Online Conferences, Internships, and Olympiads.

Offline Conference

In the Offline Conference, IMUN offers a dynamic space for young people to share
opinions and engage in a good debate. This activity is usually carried out in various countries
that are members of the United Nations organization, alternately and face-to-face. Here, besides
being a meeting place for young delegates from all over the world from various countries,
IMUN also provides a golden opportunity for young people to express their inspiring thoughts.
IMUN offers free space for delegates to exchange healthy ideas that can change the world.
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Online Conference

In the Online Conference, IMUN provides a unique design for young participants, an
actual IMUN experience from the comfort of their homes. IMUN provides exams for
participants based on in-depth knowledge, research insight, and diplomatic skills to solve
global problems in various UN committees. This activity allows participants to explore several
IMUN conference events each month. It includes a variety of topics covering a wide range of
challenges, from economic reviews to international security and pandemics. The Online
Conference is held every weekend (Saturday and Sunday) and has been implemented since the
beginning of the Covid-19 pandemic. The Online Conference is specially designed for all
young people worldwide who wish to participate in the Offline Conference but are hindered by
the pandemic and higher costs.

Internship

IMUN opens opportunities for students from all over the world to be a part of IMUN
through an Internship. This program is known as the International Model United Nations
Student Partner Program or the United Nations International Simulation Student Partner
Program. The Internship at IMUN is doing Digital Marketing for various IMUN programs.
Jurnal.id states that Digital Marketing is a marketing strategy using digital media and the
internet.

Students who take part in this Internship daily are tasked with promoting IMUN
worldwide. After going through several selections, the selected participants will receive a
Selected e-mail from IMUN, who will receive a guidebook and a Telegram link to join and get
flayers to share every day. Participants will learn a lot independently about good marketing
with IMUN mentors who are always ready to answer questions and direct interns. Internships
at IMUN are free; every apprentice who manages to get at least one referral (people who join
the offline/online conference using the apprentice's code) will get an international standard
internship certificate. This Internship is conducted for five weeks online.

Olympiads

Finally, there is the Olympiads, which is an international competitive exam. In these
Olympiads, participants will be pitted against a wide range of knowledge about international
relations, the United Nations Sustainable Development Goals, and the means to communicate
them. This Olympics helps show empathy, inclusion, and proper decision-making. Registered
participants will carry out the Olympics online and LIVE via the ZOOM application by
answering 100 questions within 90 minutes. And every participant has the right to get
recognition from the United Nations, IMUN, and the Great Sovereignty of Australia for
participating in this Olympics. The best entrants will also receive special recognition and letters
of recommendation.

A series of IMUN activities are specially designed for young people from all over the
world. Nothing is too difficult to develop skills. Every youth has the same right to voice his
opinion. IMUN itself is based in India. The existence of IMUN as a voice organization has
opened up many golden opportunities to develop in the world of international relations,
especially diplomacy. It is also coupled with IMUN's worldwide connectivity, which certainly
opens up a vast space for the world's youth to connect. However, there is still an assumption
that this model of United Nations simulation has weaknesses and is only thought of as an
ambition of young people to get academic rewards without giving a real solution to the issues
presented (Supriyadi, 2017).
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Based on the text above, this attracted the attention of the researchers in bringing up a
title, "THE USE OF ENGLISH IN IMUN (International Model United Nations)."

METHODS

The research method is a descriptive qualitative method. In conducting a study, it is essential
to have data as one of the basic needs for completing research. It shows that the data source is
also critical for obtaining data. Sutopo (2006:56-57) explains that data sources can be obtained
using specific methods, either humans, artifacts, or documents.

From Sutopo's statement above, it is clear that a method is needed in conducting
research. Simply put, a practice is a way to obtain data through various means. In writing this
research, the researchers use the participatory method to get basic data (primary) and the film,
video, and photo method to obtain additional data (secondary). The participation method is a
method that involves the author directly with the object being studied (Jonathan Sarwono,
2006:223-224). In carrying out this involvement, the author will now hear, see and feel the
experiences experienced by the object being studied. In this study, one of the authors involved
herself directly in the IMUN Online Conference to find out the simulation of the UN session
at IMUN was going on and, at the same time, see and feel how the use of English in IMUN.
The investigation of the use of English is written in the discussion. The participants who are
advanced language learners can be used as effective strategies for mastering the English
language (Lee & Heinz, 2016).

This method is an additional or secondary data collection method. According to
Jonathan Sarwono, "Film, Video, and Photo methods are secondary data sources that are useful
for researchers because these data can be in the form of images and sound that will complement
textual data." (2006:228). In this study, the authors use some screenshots of videos and picture
methods to obtain additional data. While involved in the IMUN Online Conference, the authors
also took photos and videos. At the end of the discussion, the researchers also provide the
SWOT analysis. SWOT analysis will show an objective and critical view of the program and
its effectiveness.(Soler Pardo & Alcantud Diaz, 2020). Using SWOT analysis by taking the
strength and opportunities can overcome the weakness and threats (German, 2013) (German et
al., 2020).

DISCUSSION
Digital Marketing

Digital marketing is the main activity carried out by interns at IMUN. This activity is
carried out entirely in English, from the beginning of registration to completion. Every day for
five weeks, interns will do digital marketing of activities at IMUN, including Offline
Conference, Online Conference, Internships, and Olympiads.
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Hana Theresya Nisa your IMUN Internship Result : Batch CG (&demal) inbox x BT |

. International MUN <internship@internationalmun.org> Unsubscribe Tue, Aug 3, 6:59 PM “« I

International MUN Internship Result - Selec

Dear Hana Theresya Nisa,

Congratulations! You have been selected for the 5-weeks Internship with
International MUN

You have taken the first step to a bright future. An IMUN Internship opens doors to better
career and education opportunities. All active IMUN Intems get certificates recognised

17:17
22/10/2021

®s3c roC@=mzD

Image 1. Selected e-mail for IMUN Internship

After receiving the selected e-mail, as shown in the screenshot above, the interns will start
their journey at IMUN until they receive an international standard internship certificate. The
following are the stages the participants will go through to obtain an internship letter from
IMUN. Getting prizes like certificates as rewards can express the participant's ideas by
speaking or writing English well (Ihsan, 2016).

» Discussion in Telegram Group

This discussion is the first stage after accepting the interns at IMUN. The meetings held in
the Telegram group are divided into two: Group Official and Group of Discussion.

IMUN Batch - C6
@ X . Greetings Intems @ Groups wi.. & O‘

July 30
Channel created
Channel photo updated

Dear Intemns,

Congratulations! on being part of Intemational Model United Nations
Internship § International MUN is an organization previously sponsored
by the UNDP in Vietnam as well as by the Australian Embassy in
Thailand and Vietnam. Please check more details about IMUN at

Your Internship will start from 6th August, 2021. Further information and
your Internship offer letter will be sent afterwards §#

In meanwhile,
1. Follow on Instagram
for all the latest updates.

2. Join Discussion Forum to ask any queries: (Discussion Forum will
open on 6th August, 2021 At 4pm IST)
Link: 96K @ 12:09

August 6

Apabila Anda berasal dari Indonesia maka silahkan hubungi kami ke J;
Kami memiliki grup yang berbeda khusus untuk peserta

D O & B om v L & L Y EmE A BODaE B

22/10/2021

Image 2. Group Official IMUN Batch-CG

In this Official Group, the admin will welcome the interns who have just joined IMUN.
As seen in Figure 2, the greeting in English instructs the interns to follow IMUN's official
account on Instagram. It directs the participants to participate in the Group Discussion as a
forum for the participants’ questions during the Internship.

In addition, the primary purpose of this leading group is to distribute each IMUN
activity flyer along with captions that interns will disseminate to social media. The leaflets and
captions shared with the group are IMUN's facilities to help interns maximize digital
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marketing, which is their primary task. Participants only need to share it on all their social
media (at least three social media). Participants are also free to replace the provided caption

with their language.

Today

Theresya Nisa joined the group v

B ™ &= B\ ogm D I W

Media  Files
ﬂ\ Hana Theresya Nisa
W i

@ Vishu Raj
QP 't scen 1 hour ag
a Cha Cha Cha

€  Glan Chand
> last seer our

Image 3. Group of Dlscussmn

As the name suggests, in this group, participants are free to ask anything related to
IMUN and the Internship they are running. Groups are opened every 4 IST - 8 IST or the
equivalent of 5.30 WIB - 9.30 WIB. Participants, every 15 minutes, can only send one message.
The discussion is conducted in English. If the participant has not received an answer to the
question asked, then the participant has the right to contact the IMUN admin personally.

August 6

Helo, I'm sorry to bother. I'm Hana from Indonesia. Hana
Theresya Nisa. 0718w/

1 red the main group tell US that Indonesian people have different
group. May lin? 2ow

Thankyou A 1547
Hello,
Kindly join both
1. Main Channel:

2. Forum:

Btw. How come | missed the live class? | mean, when it was

schedule? | didn't get the information from any account. )
1 13U

Kindly watch the recording of the Orientation Class. N2
© Message

i B O Emom Y BT L

°C A @ ®E ZD

Profile

+91 93150 48366
Phone

imun07
Username

International Model United
Nations.

v
Bio

1824
22/10/2021 L)

Image 4. Personal Chat with IMUN Admin

» Share Posters on Social Media

After understanding the flow of the Internship that has been explained either through the
core group, discussion forums, or private messages, the interns then distribute the flyers or
posters provided throughout their social media along with the captions provided or create new

ones.

Before that, the participants change their profile on their social media with a statement that

they are part of the IMUN Campus Ambassador.
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rimbahana | tmwone O
sapx 850 (ol

b 4 L

iy o

You might like

Linked in

Image 7. Linked-in

Image 8. Facebook

After confirming that their identity on all their social media has changed to Campus
Ambassador, participants then start sharing the available posters sent in the Telegram group.

IMUN will send posters every day.

I IMUN ONLINE CONFERENCE

TR R )

Linked in

Image 11. Linked-in 1
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The first poster that should be shared across social media is the Introducing Self poster.
Before promoting IMUN activities, participants must announce to all social media that they are
already legitimate members of the Campus Ambassador by sharing the Twibbon that has been
shared in the Telegram group.

The introductory paragraphs that interns must share are as follows:

“I am Hana Theresya Nisa from Indonesia. | will use my voice in support of the
International Model United Nations. At IMUN Online Conference, | am ready
to share inspiring ideas and transform the world. | pledge to use my empathetic
skills to transcend boundaries and establish peace. At IMUN, my voice matters!"

After distributing this first poster, the participants distributed posters containing an
invitation to all readers from all over the world to participate in IMUN activities.

» Helping the Registration of Referral Candidates

After promoting through social media or other media, such as notifying directly,
prospective referrals want to enroll in one of the IMUN programs. It is required to tell their
referral code (which should have been listed on social media profiles) to prospective referrals
and guide them from registration and payment to conference start and finish. The registration
link that became the author's referral code during the Internship at IMUN is as follows:
https://www.internationalmun.org/RegistrationForm.php?mark=XD1792

Prospective referrals have the right to ask for help from interns to make it easier for
them to participate in activities at IMUN. They are free to ask any questions to the interns. And
if the interns experience technical and other difficulties, participants are free to ask IMUN via
Telegram or e-mail.

IMUN Reglstration Form

Image 13. Link of Registration

» Getting an Internship Certificate

IMUN apprentices who are considered to have completed the task well are participants who
have successfully brought in at least one person to use their referral code. After a 5-week
process, participants will receive information that they have completed the Internship. The
number of referrals obtained can be seen via the link provided via Telegram and e-mail.
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Internship Final Evaluation Form

Image 14. Internship Final Evaluation Form

Participants who are constrained in obtaining a certificate or confirming the number of
referrals or other problems related to this Internship can directly send messages to Telegram or
e-mail to IMUN. The Telegram numbers and e-mail addresses in question are as follows:
Telegram: +91 9315048366, e-mail: internship@internationalmun.org

A query about the Internship (Campus Ambassador) @& oex t 8B
l o HANA THERESYA NISA
@ IMUN Internship at P « i

"%

DO A Bm YD P v & 30°C Hyj

Image 15. A query by e-mail

After all, problems are confirmed, participants will immediately get a Google Drive
link leading to the Internship certificate for interns who got at least one referral.

P
Certificate of Internship (&demal inbox x & ’7

ational MUN Mon, Oct 4, 8:20 PM “«
nal, boc: me

ertificate in the google drive link below:
I /folders/1VizT6pdBppD8b1nDYNGXVZC_XIHh_eFo?usp=sharing

re advising everyone to post the Certificate in Linkedin and tag us. Or if you upload certificates on social media, please tag @international_mun
Note: Please download your certificate as soon as you receive this email. All certificates will be removed after a week.

Kind regards,
Team IMUN

B IMUN Certificate y

& 30°C Kabut ~ O @ B 7z O

22/10/2021

Image 16. Certificate of Internship
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The link is only valid for one week. Starting from the e-mail received by the
apprentices. Thus, apprentices must download their certificates as soon as possible.

//}/'/9//'/‘///( (/'/ . ///////'//.//)/'/
This Certificate Recognizes with Appreciation
HANA THERESYA NISA
As @ Campus Ambassador Intern for
INTERNATIONAL MODEL UNITED NATIONS
from August éth, 2021 - September 10th, 2021

msdmcesh Bhanka

Mohneesh Bhardwaj
Exocutve Cngimy

Image 17. The certificate of IMUN Online Conference

During her Internship at IMUN, she also involved herself in an Online Conference to
examine the use of English at IMUN directly. As in the case of internships, the author
ultimately uses English in this Online Conference. Starting from registration, allocation of the
council and delegate countries via e-mail, discussion on WhatsApp, Preparing Position Paper,
Pre-conference on Zoom, preparing Public Speech and Motion, Conference day 1- day two on
Zoom, to the announcement of the best delegates and distribution of certificates, distributed
one to three days after the second day of the conference ended. Zoom can be used as alternate
media to increase the participant’s ability to speak (Shodik, 2021) (Risma, 2021), innovative
learning (Melati, 2020), media for distance learning (Laili & Nashir, 2020) (Mu'awanah et al.,
2021) and educational tool for English comprehension achievement (Kim, 2020).

» Registration and Payment

Before finally being able to participate in a series of IMUN activities, the author first
registered at IMUN through his link and reference code. Registration can be done via an
Android device or laptop. After registering, the author gets a registration confirmation and must
make a payment to complete the registration.

1)Online Payment from India

From India, You can pay via GooglePay. PhonePay, UPI or from your Debit or Credit card through Razorpay

2)International Online Payment

Image 18. Payment

The author takes this opportunity to use Topremit as a platform to make Online Conference
payments. The author received a confirmation e-mail that the price had been successfully made
via e-mail and WhatsApp from Topremit. All of these processes are in English.
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The messages from IMUN regarding payment verification are as follows:

Dear HANA,

Thank you for the receipt. Your payment is under verification now. Please note
that due to the large number of charges, direct bank transfers can take some
time to verify.

We will contact you as soon as your payment is verified. | appreciate your
patience.

Kind Regards,
Team IMUN

&= SRV e W
Hi Sara, your payment is approved. 7.
1

Here's your transaction details:

- Recipient Name: International
Model United Nation

- Destination Country: India

- Amount: INR 1,400.00

- Reference ID: db450615-c68a-47d
¢-95b1-1fb396baa983

*Please note that cancellation and
amendment is no longer possible

(This is an automatic messuge)

|

®| > 6a)

Image 19. Topremit

» Allocation of councils and delegate countries

After registering and paying, the author gets an e-mail confirmation that explains that the
author is legal to take part in a series of conferences. However, before starting the next stage,
the author must confirm his council and delegate country.

I IMUN Online Conference 71.0 (i x & B
. . . « i

. International MUN <=

from August 215t - August 2204 2021

Please submit pour commitize preferences in the ls
moming. Please use the same idress th

] . [T X

Image 20. Online ConferenceConfirmation

G-

Council and country delegates will be notified by subsequent e-mail. The e-mail also
contains a WhatsApp group link that conference participants can use to discuss. And at the
same time, the IMUN admin will provide further information. The following is the final
confirmation e-mail given by IMUN before starting the journey at the Online Conference:
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IMUN Online Conference 71.0

D=ar Delegates,

Thank you for being a part of IMUMN Online Conferences. Your paricipation is confirmed at
IMUN Cnbne Conferance 71.0 We hope you are staying safe and your preparations are
going well.

Please check the updates below:

= Flease check your allocated committee/country
here: hitps:/fdocs poogle comispreadsheets!'d™ JHER W re=fTEy4e 1 nl{HSDhMCH
204wl E2Cp30SyzDikkAfedit Pusp=sharing

= Please check your study
guides at hitps://drive.google. comddrivefolders MDD 3EBAAM Q-
FoyUnEWBB BRI -3C Pusp=sharing

= Flease join your UN WOMEN WhatsApp committee group
Link: hitps:/chat whatsapp. com/11 ncPXJTET MG TFWzhOQ Crahvit

Image 21. Conference 71.0

» WhatsApp Groups

After entering the WhatsApp group, participants will receive further instructions from
IMUN. In addition, participants from all over the world are also free to discuss through the
group before the conference starts.

UN WOMEN 71.0

Image 22. WhatsApp Group of IMUN

» Pre-IMUN Online Conference

Before the D-day of the conference begins, Online Conference participants must prepare
some data that will be used during the meeting. The data are Position Papers (PP), General
Speeches, and Motions.

The Position Paper contains participants' voices regarding the state of their delegate country
in the council where they currently stand. On the first occasion, the author got the council "UN
Women" with the theme "Ensuring gender equality by alleviating discrimination against
women" and Argentina as the country of allocation/delegation. How to make this PP can also
be seen in the Position Paper Guide at the link provided in the e-mail.

General Speeches contains a collection of speeches in the form of the author's voice against
the country of allocation. The author must be able to represent themselves as if they were part
of the Argentine country fighting for women's rights. The author and other participants can
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start the speech with which element comes first. A guide to making Speeches is also provided
on Google Drive, which is sent along with a guide to writing a Position Paper.

Motions are the most fun part of doing debates. Here, each delegate country has the right
to determine the direction of the topic from a general theme to a more specific theme. This
motion can be submitted in person or discussed before the conference begins. The use of formal
English used when submitting a motion is as follows:

With the prior permission of the executive board, the delegate of "..." would
like to raise a motion to suspend the  "Formal
Debate/Moderated/Unmoderated” and move into a "Formal
Debate/Moderated/Unmoderated™ caucus on the topic of "..." with the total
period of "10/15/20 minutes” and individual speaker's time of "60/90
seconds”.

There are two types of motions: structured motions or Moderated Caucus and unstructured
motions Unmoderated Caucus. Structured motions are motions that proceed with Chairperson
Guidance. In this motion, the speakers can obtain a maximum of 1-2 minutes/delegation. The
Chairperson determines the number of speakers and the division of time. As for the
unstructured motion, each delegate has no time division. Representatives and motioners have
the right to speak for any length of time on topics that are not specific, and there is no guidance
from the Chairperson.

> Preparing Draft Resolution (DR)

The Draft Resolution is a draft solution that the delegates have collected from the first day
to the second day of the conference. How to make a DR has also been explained in the Google
Drive file sent by IMUN. In the DR, the delegates formally write down all the solutions that
will be presented at the last session of the conference.

Participants are allowed to personally draw up a DR with the condition that they pass a
minimum of one-third of the votes from the number of delegates present. In addition, the
representatives also have the right to cooperate in preparing the DR. This collaboration is called
Block, with the exact graduation requirements as the delegation who makes the DR personally.

In Personal/Block DR, two important camps will be a factor in passing a DR. The first is
called the Sponsor or the person responsible for the overall creation and presentation of the
DR. The second is Signatories, DR challengers who are also the most significant determinant
of the passing of a DR.

If not a single DR passes in this conference, the meeting is declared a failure, and none of
the delegates will get a certificate. For this reason, it is necessary to have teamwork between
representatives so the conference can run smoothly.

» Conference Schedule

It is necessary to have a schedule to manage the conference's running so that the
conference's purpose can be carried out. Below is the plan for the IMUN online conference,
which is divided into two days:
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schedule: Timings In GMT +5:30 (Indla Timings)

Day 1 Day 2

Time Event

12:30-12:40 Reporting of Delegates

12:41-14:00 MUN 101 Traini ession
14:00-15:30 Committee Session 01
15:30-15:45 Break-01

15:45-17:15 Committee Session 02
17:15-17:30 Break-02

17:30-18:30 Committee Session 03

Image 23. Day 1

Schedule: Timings In GMT +5:30 (Indla Timings)

Day 1 Day 2

Time Event

12:30-12:40 Reporting of Delegates
12:45-14:45 Committee Sessions 04
14:45-15:00 Break 01

15:00-17:00 Committee Sessions 05
17:00-17:15 Break 02

17:15-18:30 Closing Ceremony

Image 24. Day 2
The IMUN schedule is divided into two days, as seen in the screenshot above. In carrying

out a structured conference, it is also necessary to have a structured division of activities. On
the first day of IMUN, delegates usually deliver public speeches and motions related to issues
related to the theme. Examples of the structured motions that the author and his colleagues
raised at the conference on the first day are as follows:

Causes of low literacy of female

Less female representation in politics

Unfair treatment of women in the workplace
Unrealistic beauty standards forced upon women

On the second day, the delegates, who were coworkers at the time, agreed to raise motions

that were reference solutions to the problems that had been raised on the first day. The
structured motions presented by the authors and other delegates at the conference on the second
day are as follows:

Solutions to eliminate or effectively reduce the gender pay gap

Solutions to minimize harassment and its side effects on women

Solutions to women lacking in STEM (Science, Technology, Engineering, and
Mathematics) education

The motions mentioned above are subject to change and are not permanent depending on

the agreement of the delegates who will determine the direction of the conference. Apart from
a series of conferences from the initial registration to the DR voting, there is one moment that
the delegates have been waiting for the most, namely "The Announcement of the Awardee,"”
which is held at the Closing Ceremony after DR is declared graduated.
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This Certificate Recognizes with Appreciation
HANA THERESYA NISA

For Successfully Participating as a Delegate in
IMUN ONLINE CONFERENCE 71.0

from August 21 - 22, 2021

) i,

Image 24. Certificate IMUN 71.0

> Terms in Online Conference

The following are terms used during the conference:

Draft Resolution

Having considered

163

Rules Governing Debate = Sponsors = Having examined
Quorum = Signatories Having received
Roll Call =  Committee Keep in mind
Speaker List = Topic Nothing with deep
Yields concern
Comments Perambulatory Clauses Noting with
Point of Personal = Affirming satisfaction
Privilege = Alarmed by Nothing further
Point of Order = Approving Observing
Point of = Bearing in mind Reaffirming
Parliamentary = Believing Realizing
Inquiry = Confident Recalling
Right of Reply = Contemplating Recognizing
Moderated Caucus = Convinced Referring
Unmoderated = Declaring Seeking
Caucus = Deeply concerned Taking into
Working Papers = Deeply conscious consideration
Draft Resolutions = Deeply convinced Taking note
Introduction of = Deeply disturbed Viewing with
Draft Resolution = Deeply regretting appreciation
Amendments = Desiring Welcoming
(Friendly & = Emphasizing
Unfriendly) = EXxpecting Operative Clauses
Voting on Draft = EXxpressing its Accept
Resolutions appreciation Affirms

= Fulfilling Approves

Working Paper =  Fully aware Authorizes
Committee = Further deploring Calls
Subject = Further recalling Calls upon
Submitted by = Guided by Condemns

= Having adopted Confirms

Congratulates
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= Considers = Expresses its hope = Recommends

= Declares = Further invites = Regrets
accordingly = Further proclaims = Reminds

= Deplores = Further reminds = Request

= Designates = Further = Solemnly affirms

= Draws the recommends = Strongly
attention = Further request condemns

= Emphasizes = Further resolve = Supports

= Encourage = Has resolved = Takes note of

= Endorses = Notes = Transmits

= Expresses its = Proclaims =  Trusts
appreciation = Reaffirms

The mentioned above are formal terms that have become stipulations for participating in IMUN
offline and online.

SWOT analysis

» Strength

= All internships and online conferences are in English.

= |IMUN provides open space for interns to use their methods to publish and promote
IMUN activities and voice opinions at conferences.

= |MUN's response is very fast in assisting the development of Interns in obtaining as
many references as possible and overcoming obstacles in the internship journey.

= IMUN does not look at the country of origin and treats all interns and delegates at the
conference fairly.

= There s the direct interaction between interns and delegates with the organizers through
Telegram messages, WhatsApp, or personal e-mails.

= The response of the IMUN team is very fast in overcoming various technical and non-
technical obstacles, such as tolerance for lack of signals and delays in conferences.

= Information provided by IMUN for both internships and online conferences is evident
and straightforward.

= Delegation's ability in debating, negotiation, research, writing, speech, public speaking,
social connection, and other skills are honed in a series of IMUN activities.

= Ease of conducting transactions to participate in IMUN activities.

= Evaluation of online conference activities is carried out openly to minimize the lack of
a series of IMUN activities.

» Weaknesses

= The cost of activities at IMUN is quite expensive and can only be reached by the upper-
middle class, so youth from the lower-middle class need funding from other parties.

= Awardees are only certificates. With a relatively expensive fee, IMUN should be able
to provide cash as a reward.

= The internet network primarily determines the success of a delegation (online
conference), so the fairness of the assessment is not perfect.

= Some of the Chairpersons (Chair and Co-chairs) who guide the IMUN online
conference are local citizens from various countries who only have experience
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participating in a series of IMUN activities to a certain extent; sometimes, they are not
fair and strict. So, the success of the conference also depends on them.

» Opportunity

= |IMUN, open to the world's youth, is the best place to hone English fluency.

= |IMUN is one of the many simulation activities of the UN session spread worldwide.
However, IMUN is superior to other simulation providers at the international level.

= |IMUN can become the best forum for delegations worldwide by improving the quality
and quantity of IMUN itself.

= |IMUN online conference is the most significant opportunity for IMUN during this
pandemic because IMUN offers simulation activities for the UN session online and is
a forum for connecting young people from all over the world.

» Threats

= The number of activities similar to IMUN spread worldwide that offers better benefits
is undoubtedly a sharp threat to IMUN.

= The topic of IMUN is not updated quickly. Not infrequently, delegates who participated
in IMUN more than once got the same issue. It will make the delegates feel bored more
readily and easily win the debate.

= Expensive costs in the absence of cash as a reward will make IMUN less competitive
with its competitors, who provide more rewards, which will also fire IMUN lovers.

CONCLUSION

Mastering a language will not be easy without the direct practice of using the language. That's
the case with getting English. In this case, the authors can conclude that IMUN is one of the
many forums that can provide an extraordinary English experience. It is, of course, because
IMUN lovers from various countries are required to use English during IMUN activities. All
participants must get out of their comfort zone because both speeches and data searches are all
in English. At IMUN, the participants use English entirely. Starting from registration,
allocation of the council and delegate countries via e-mail, discussion on WhatsApp, Preparing
Position Paper, Pre-conference on Zoom, preparing Public Speech and Motion, Conference
day 1- day two on Zoom, to the announcement of the best delegates and distribution of
certificates, distributed one to three days after the second day of the conference ended. With
those experiences, the participants can improve their English skills quickly.
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Abstract

This study entitled “The Meaning Of Verbal And Non Verbal Sign In Cigarette Advertisements".
Advertisements usually contains signs both verbal and non-verbal signs. This study found there are
signs contained in advertisement of verbal and non-verbal signs. These advertisements are depicted
from the words, pictures and utterances that appear. By using theory purposed by Saussure (1983) and
by using Roland Barthes theory (1967), in this study to discuss and analyzes verbal and non-verbal
visual sign in cigarette advertisements. The data source of this study is the cigarette advertisements of
Esse, Marlboro, Surya, LA Bold, Camel, GG Mild, Gudang Garam Signature, and Lucky Strike. This
study used observation method to collect the data that both verbal and non-verbal sign cigarette
advertisements contain hidden message.

Keywords: advertisement, verbal, non-verbal, sign, cigarette

1. Introduction

Communication is way important part of life, through a language is the most efficient of
communicate used by people and deliver a message. Based on (Saussure, 1983: 65) semiotics
is a Science of sign society. People use signs to communication each other and not all people
can interpret the meaning of signs. In our social life nowadays we can find everywhere and
anywhere semiotic such as through picture, sounds, and advertisement. They are many kind of
advertisements on internet, posters, magazines and television. According to Fletcher signs that
advertisement is a short of persuasion marketing to persuade people to buy something. An
example a cigarette advertising that attempts to convince a consumer purchase a product by
appealing to other needs and desires. In cigarette advertisements use verbal and non-verbal
signs to deliver their purpose, by using both signs cigarette advertisements will be more
attractive and can successfully attract attention the audience.

2. Theoretical Framework

This article supported by previous researches that can support the analysis that are
associated with semiotic in the advertisement. The first thesis was written by Dewi (2021)
entitled “The Meaning of Verbal and Non-Verbal Sign in Maybelline Advertisement” in her
study analyze about cosmetics advertisements from Maybelline product, also she focused on

167



Jurnal CULTURE (Culture, Language, and Literature Review), 9 (2),November 2022, 167-177,
Copyright © 2022, Jurnal CULTURE (Culture, Language, and Literature Review), e-ISSN 2775-4618,
p-1SSN 2355-8660

verbal and non-verbal in that advertisement and the theory used in her study was purposed by
Saussure.

The second study was presented by Sena (2016) entitled “ The Analysis Of Verbal And Visual
Signs Of ADIDAS Advertisement” in his study focused on verbal and visual signs in the
advertisement and analyze function and meaning of verbal and visual signs.

The third review from Khalid entitled “Roland Barthes Semiotic Analysis in Indonesian
Cigarette Advertisement”. He focus to find out the phenomena of sign on denotation and
connotation in the cigarette commercial including the representation of signified and signifier
in cigarette advertisement. The fourth review from Merlina (2020) entitled “Verbal And Visual
Signs of Brand Logo Designs in Some Fast Food’s Advertisements: A Semiotic Study” in his
study using qualitative research and focused on the meaning of verbal and nonverbal signs in
fast food advertisements. The fifth from Andriani (2021) entitled “Verbal And Nonverbal Signs
In Facial Wash Advertisements: A Semiotic Analysis” in his study also provided by Saussure
(1983:65) to find out the verbal and nonverbal signs. The analysis used descriptive qualitative
approach to analyze the results. However, different with those previous researches this research
in cigarette advertisements is done to analyze verbal and non-verbal signs to discover the
hidden meaning in the advertisements on Esse, Marlboro, Surya, LA Bold, Camel, GG Mild,
Gudang Garam Signature, and Lucky Strike cigarette advertisements which deliver to public
besides selling product.

3. Method

This research is descriptive qualitative method. Eight cigarette advertisements are used as
data source in this research, those are Esse, Marlboro, Surya, LA Bold, Camel, GG Mild,
Gudang Garam Signature, and Lucky Strike cigarettes. The data were taken from the internet.
The data including the sign of verbal and nonverbal in the form of words or pictures that appear
in the advertisement. The study was conducted by observation method to obtain detailed
information. There are some steps conducted to get the data. First, the data collected by
downloading the advertisement picture of cigarette Esse, Malboro, Surya, LA Bold, Camel,
GG Mild, Gudang Garam Signature, and Lucky Strike. Second, note taking technique of verbal
and non-verbal sign in advertisement to ensure the data. Third, the data were classified into
verbal and non-verbal signs. This research focused on analyzing the verbal and non-verbal
signs in the advertisements based on the theory of semiotic by Barthes (1998). The analysis
was also supported by theory of color term by Cerrato (2012).

4. Result and Discussion

In this part, the analysis showed verbal and non-verbal signs found in cigarette
advertisement. The verbal sign in the sentences or text of the advertisement are slogan of the
product or people and information about something, and non-verbal sign it can be symbol,
color, pictures of the product. The analysis of the meaning of verbal and non-verbal signs can
be seen it following discussion.

Data 1
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Figure 1. Esse Light Cigarette

The first verbal sign of the Esse cigarette advertisement is “Esse Lights” it is implicitly tells
about brand of the product.

The second verbal sign “Super Slim Made in Korea”. The word “super” means higher in
quantity; extra super; surpassing all or most others of its kind superhighway. This sentence tell
the readers about the size of the cigarette is extra slimmer than the other. In addition Esse
cigarette made in Korea.

The third verbal sign is “Adult Only” it is refers to this product is only consume to over the
age 18 years old, under than that not allowed by reason of contained nicotine and tar.

The fourth verbal sign is “KT & G” literally means owned and manufactured by the Korea
Tobacco & Ginseng Corporation. This verbal sign has denotative meaning because give
information to the audience about owned the product.

The fifth verbal sign “For The Stylish Leader Super Slim Cigarettes” which describes
“stylish” means chic or elegant. It is tells the readers that the cigarette specifically targeted
toward women due to being ultra slim brand the whole world believes by length women, in
addition because of their lower tar 4.5mg and nicotine 0.45mg content.

The last verbal sign “20 Class A Filter Cigarette American Blend” The first sentences
implicitly means in a pack of cigarette there are 20 stick. While the second sentence means
American blend includes three different types of tobacco with varying nicotine content. There
are Virginia with sweet taste, Burley tobacco has an impactful taste, and last Oriental tobacco
are low in nicotine.

For the non-verbal sign it uses white color of the package. According to the theory of color
term by Cerrato (2012) white means goodness, hygiene, justice, perfection, and purity. It is
used of the package to transmit those ideas.

Data 2
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Mariboro Couniry

where everyone
who smokes,
100Ks cool.

In this advertisement the verbal sign is a brand name “Marlboro Country” and the slogan
“Where Everyone Who Smokes, Look Cool”. This statement has meaning smoking is cool. So
these verbal sign implicitly deliver a message that a cigarette helps accentuate points while
talking or riding, it is incredibly enjoyable, furthermore all the rituals that go into smoking are
enjoyable in addition smoking cigarette is sometimes the best cap to a moment.

For the non-verbal sign in the picture there is a woman smoking while riding with the blur
image. It is represent to the audience that whenever the activity everyone who smokes look
cool. According by Statista Research Department November 9, 2016 shows people in the
United States who thought smoking looked cool by age. It was found that 12 percent of those
aged under 30 years thought smoking looked cool.

Data 3
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Figure 3. Surya Exclusive Cigarette Advertisement
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In this advertisement the first verbal sign is “Experience New Perfection”. Experience
means feel, suffer, or witness. While perfection means superiority, quality, purity, and
perfectness. So this verbal sign implicitly deliver a message that this cigarette has new product
it will be given to the audience who is consume feel perfectness of the product.

The second verbal sign is “Surya Exclusive Perfection Redefined”. Exclusive means
exclusory, elegant, swank, and fashionable. This statement describes of the product Surya who
is consume it has taste exclusory of the quality that different from other.

The third verbal sign is “PT. Gudang Garam Tbk.” It is implicitly tells the readers about the
product is one of the leading cigarette producers that has been established since 1958 in the
town of Kediri, East Java.

For the non-verbal sign shows in this advertisement a man wearing suit and sat on the plane.
It can be interpret of this product that has cigarette upper class. By shows exclusive design of
a man sat on the plane give the meaning this cigarette tasted luxurious.

Data 4

Figure 4. LA Bold Cigarette

In this advertisement, the verbal sign is a brand name of the product namely “LA Bold” and
the slogan “Find Your Fire Live Bold” which white color. According to term of theory by
Ceratto (2012) white means goodness, hygiene, justice, perfection, and purity. The meaning of
the slogan itself persuade the audience to finding passion to the readers and give new meaning
to social life in addition can be the best version in mentally, emotionally, and physically.

For the non-verbal sign there are a man looks doing boxing in the advertisement. Boxing
can be connoted as a symbol of an extreme game, boxing itself represents the art of attack and
defense with the fists practiced as a sport. With the dominant black color of the background by
theory Ceratto (2012), black means formality, gracefulness, luxury, and self-confidence. The
conclusion of non-verbal sign from the advertisement is smoking can provide self-confidence.

Data 5
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Figure 5. Camel Lights

The verbal sign of this cigarette advertisement is “Camel Lights” which is describe of brand
namely of the product itself.

For the nonverbal sign in the picture there are two camels in the car. One camel who look
smokes. It has connotative meaning which is represent of character of human that usually
smokes while driving. It can be said that a tendency to use animals as symbols is present in
human societies. For this picture camel animal have never been really detached from human
activity. On the contrary, they have been intimately related to the survival of the species and is
often used as a playing field for human beings illustrate, furthermore discuss human knowledge
and human experience.

Another non-verbal sign is the picture of classic convertible car. Which is means looks very
stylish and has special features. For the background in the picture look late in the night. It can
be concluded the cigarette product classified as a classy product. It has illustration of camel
seen driving a classic car in the night. Appropriately customers are passionate of the product,
considering feeling enjoy of the taste. In addition smoking this cigarette gives the impression
of manliness.

Data 6
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N

Figure 6. GG Mild

For the first verbal sign “GG Mild” it is literal meaning to inform about the brand of the
product. Which is the produced from Gudang Garam family and made from the best blend of
Indonesian cigarette. For the second verbal sign is “Break the Limit”. The word “break” has
meaning to separate suddenly; to violently into two or more pieces; to stop working by being
damaged. While the word “limit” means the greatest amount; number; or level allowed or
possible. This sentence inform the readers that this cigarette limiting beliefs don’t belong in
life.

Visually the advertisement shows ten men were seen rising up to the sky. It aims to give
information to the consumers this product it will offer a different taste by demonstration
confidence men. For the background it can be seen there are city building of the advertisement,
which is that the cigarette can be said is widely known to be cigarette of elite in society.

Data 7
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Figure 7. Gudang Garam Signature

For the first verbal sign in this picture “Gudang Garam Signature” it has literal meaning that
the product produced from Gudang Garam Thbk variant signature.

The second verbal sign “Committed To Greatness”. The word “committed” has meaning
dedication and loyalty to cause; activity; or wholeheartedly dedicated. This implicitly sentence
inform to the readers that the product present with dedication high quality to the consumer with
the greatness tasted.

The last verbal sign “From The Best We Create The Greatest” this sentence means that the
product used ingredient high quality or best tobacco to create this product.

For the nonverbal sign there are a man in the picture and posing confidently which
represents this product marketed to gentleman and to persuade consumers to try it.

The second nonverbal sign in the picture shows a car and an airplane which is look
luxurious. It implicitly shows to the consumers this product give glamour and upper class while
tasted. Furthermore black color used dominant color as the background. According theory of
color by Ceratto (2012) black has meaning formality, gracefulness, luxury, and self-confidence.
The color black can represent self-confidence while smoking and demonstration by confidence
man in the picture.

Data 8
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Figure 8. Lucky Strike

The first verbal sign is “R.A. Patterson Tobacco Company. Lucky Strike. Est. Rich’d. VA.
USA”. The statement tells about the name of the product. Which means, Lucky Strike is an
American brand of cigarettes owned by the British American Tobacco group, it was introduced
as a brand of chewing tobacco by American firm R.A. Patterson in 1871. This verbal sign is
categorized as denotative meaning for the reason that inform the readers about the product
itself.

The second verbal sign is “New” it has literal meaning about the product was released in
December 2020 variant light menthol. The last verbal sign is “Where Mild Becomes Powerful”.
The word “mild” means gentle or temperate in feeling or behavior towards others; showing
such gentleness; extreme; or strong. This sentence implicitly inform the readers that the product
wherever consumers use it the flavors are produced intense strong and become powerful.

For the non-verbal sign is blue and black are the most dominant colors in the advertisements.
According to the theory of color term by Cerrato (2012), blue is associated with calm,
intellectual, paradise, and trust. It is used as the background to transmit the idea of the product
is trusted to the consumer. Meanwhile black is associated with formality, gracefulness, luxury,
and self-confidence.

5. Conclusion

The object of the study is four cigarette advertisements, there are Esse, Marlboro, Surya,
LA Bold, Camel, GG Mild, Gudang Garam Signature, and Lucky Strike. All of them has own
characteristic verbal and non-verbal visual signs. Based on the analysis and interpretation
carried out in the advertisement it can be concluded that both verbal and non-verbal sign
contained connotative meaning by in which message are delivered implicitly or the message
are not clearly stated. Implicit advertisements allows the readers to draw their own conclusion.
At this level of implicit the advertisements send a complex messages based on slogan and
utterances that appear. For the visually this cigarette advertisement has own characteristic not
only a man but there are a woman model of the product. It aims to introduce the product it
consume by all gender over 18 years. Both verbal and non-verbal signs play important role in
the advertisement. In addition non-verbal signs are used to deliver the unspoken ideas.
Furthermore, the usage of signs in advertisement that produces concealed meanings serves a
commercial objective of attracting consumer attention.
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Abstract

In the process of reading sometimes the readers have difficulty identifying the meaning of
words correctly, especially words with affixes of prefixes and suffixes. The writer had made
three objects of research. The first research is to find out how many affixes were used in the
poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran, the second research is to find out what types were
used in the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran, the third research is to find out what
types were dominant use in the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran. In this study, the
writer uses a descriptive mixed method that described, identified, classified, and calculated
numerical data on the words of affixes found in Kahlil Gibran’s poetry. The result of the
research shows the total number of affixes is 105 data found in the four chapters of the poetry
“The Forerunner” by Kahlil Gibran. There are two types of affixes used in the four chapters
of the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran prefixes and suffixes. The dominant types of
affixes found in the four chapters of the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran were
suffixes found in 99 data with a percentage of 94,3%.

Keywords: morphology, morpheme, affixes, prefixes, suffixes

1. Introduction

Reading is an activity that is often carried out by many people nowadays, and become a
positive habit that can be anyone’s hobby as well. Particularly, through reading people can
analyze their reading to obtain information and understand the meaning of its contents more
specifically and accurately. But sometimes in the process of reading, the readers have difficulty
identifying the meaning of words correctly and the readers are confused, especially words with
affixes of prefixes and suffixes. Based on that issue, the writer tries to explore morphological

affixes using poetry as the data during the analysis.

Poetry is one of the literary works that has existed for a long time ago which is still used

today. Poetry is a form of literary work created by the poet to express the contents of thoughts
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and feelings either experienced by the poet itself or its life universally. In general, poetry is
poured using beautiful words and unusual words, and it becomes an attraction and benefit for
the reader itself because it can enhance the vocabulary. Kahlil Gibran is a world famed poet
who has produced many literary works of poetry. Moreover, in this study, the writer is
interested in analyzing the morphological affixes found in the poetry “The Forerunner” by
Kahlil Gibran because the writer wants to broaden the knowledge of the readers and the writer
itself about morphological affixes throughout Gibran’s poetry.

As we know, Gibran's poetry has been used many beautiful words to deliver the messages
of his poetry and its words mostly use affixation sometimes it causes the readers or students to
have difficulty identifying the meaning of words correctly and the readers are confused,
especially words with affixes so that it makes the readers unable to fully understand the
meaning of words in their reading properly because of the difficulty in interpreting words that
have affixes due to a lack of knowledge about morpheme.

In addition, a morpheme is part of morphology. The morpheme is known as the smallest
part of the word that has meaning also called affixes meanwhile morphology is the studying of
word formation and internal structure of the word. Besides that, lack of knowledge about
morphemes can cause misinterpretation in an understanding of reading, not only reading within
poetry but also in other books so readers and students are suggested to study morphemes more
intensively to avoid misinterpretation the parts of speech that are shown by affixes. So with its
knowledge, it interpreted the poetry messages more precisely and accurately. Thus, the writer
has chosen Gibran’s poetry as the subject of study because there are many implementations of
affixation found in his poetry.

Based on the background of the study above the following research are formulated:

1. How many affixes were found in the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran?

2. What types of affixes were found in the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran?

3. What types of affixes were dominantly found in the poetry “The Forerunner” by Kahlil

Gibran?
Based on the formulation study above, the object of study are:
1. To find out the total affixes that were applied in the poetry “The Forerunner” by Kahlil
Gibran.
2. To find out the types of affixes that were used in the poetry “The Forerunner” by Kahlil
Gibran.
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3. To find out the dominant types of affixes used in the poetry “The Forerunner” by Kahlil
Gibran.

2. Theoretical Framework

2.1 Definition of Linguistic

Human interest in language has existed since ancient times until the present time, and that
interest had encouraged many scientists to study language, especially how language is
developed, how language is changed nowadays, and what language might be in the future.
According to Nurjanah et al. (2018) explained that “Language is a communication system
based on the combination of words into sentences” (p. 309). With that communication system,
it helps humans easier to get interaction with others and create successful communication

within society.

In terms of language, an important part that is closely related to language is linguistics.
Without language, the subject of linguistics will not be created and developed until nowadays.
According to Mandarani and Fediyanto (2020) explained, “Linguistic is defined as a scientific
study on every single aspect of human language” (p. 4). As a science, linguistics studies the
function of language and how it develops in its social nature, and how language formation is

based on the historical process.
2.2 Morphology

Morphological knowledge of a language is an important thing to study, According to
Aronoff and Fudeman (2011) described that “morphology refers to the mental system involved
in word formation or to the branch of linguistics that deals with words, their internal structure,
and how they are formed” (p.1). Through studying morphology, we obtain convenience in
determining the different meanings of words correctly and also know how analysis the process
of word formation. Furthermore, it will help learners to have good skills, especially in language

so then it will produce meaningful communication both spoken and written.

Meanwhile based on McCarthy (2002) stated “the area of grammar concerned with the
structure of words and with relationships between words involving the morphemes that
compose them is technically called morphology” (p.16). Thus, it can be concluded that
morphology is the study of the word formation process and decomposition of the words to the
form smallest the words in the language.
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2.3 Morpheme

After discussing morphology, there is a subject of study that is concerned with the topic
above called a morpheme. according to Rizki and Zakrimal (2020) described, “Morpheme is
the study of systematic covariation in the form and meaning words and a small part that has a
meaning and grammatical function” (p.36). Meanwhile, based on Kusumawardhani (2018)
stated that “A morpheme is the smallest meaning-bearing unit of language. Morphemes can
also be used to indicate the function of the words.” (p.24). Thus, it means that the smallest unit

of a word has meaning and is structured grammatically, and is called a morpheme.

Example of Morphemes (Mariani and Mu’in, 2007, p.61):
- One morpheme : Open

Happy
- Two morphemes  : Open + ed = Opened

Happy + ness = Happiness
- Three morphemes : Re + open + ed = Reopened

Un + happy + ness = Unhappiness
- More than three morphemes: Un + desire + able + ity = Undesirability

Un + gentle + man + ly + ness = Ungentlemanliness

Furthermore, O’grady and Archibald (2016) emphasized that “a morpheme that can be a word
by itself is called free, whereas a morpheme that must be attached to another element is bound”
(p.102). In other words, morpheme has divided into two types there are free morpheme and

bound morpheme.
2.3.1 Free Morpheme

According to Handoko (2019) said that “A free morpheme is one that can stand by itself as
a single word. In other words, it can exist independently without any obligatory association
with other morphemes. Examples include: open, boy, door, team, etc” (p.20). So that means a
free morpheme is a morpheme that can stand independently as a single word while forming

words that cannot be divided into smaller parts of words.

2.3.2 Bound Morpheme
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The bound morpheme is a morpheme that cannot stand independently and always need
another morpheme to be attached for example “s” in “bags” cannot stand alone and always
need a base “bag” to complete the word. According to Rizki and Zakrimal (2020) stated that
“bound morpheme is a morpheme that cannot stand alone, it needs a combination to make a
word and word that contain bound morpheme is a word that has grammatical function such as
ed, -sles, -ing, -en, -er, -ed, -est” (p.37). Thus, it can be concluded that generally bound

morphemes are known as affixes in linguistics.
2.4 Affixation

Affixation is part of the morphological process that is important in linguistics, and it is
produced by the result of attaching or adding affixes to the base, stem, and root of the word.
Based on to Katamba and Stonham (2006) stated that “an affix is a morpheme that only occurs
when attached to some other morpheme or morphemes such as a root or steam or base,
obviously by the definition affixes are bound morpheme” (p.44). Meanwhile, based on Twain
(2013) emphasized that “affixes are bound morphemes and they may attach at the beginning,
the end, in the middle, or both at the beginning and end of a word” (p.40). it can be concluded
that affixation is very important in the process of Grammaticalization, especially from
morpheme to the word, because affixes only occur when attached to another morpheme of the
base, steam, and root of the word. Affixation furthermore has divided into two types there are

prefixes and suffixes.
2.4.1 Prefixes

Fasold and Linton (2006) stated that “affixes which attach to the left, or front, of a base are
called prefixes” (p. 67). Meanwhile based on Handoko (2019) said that “when affixes are added
to the beginning of roots or root words, they are called prefixes, for example, the most common
prefix is un-, which meant not or opposite of” (p. 34). Furthermore, based on Muin (2017)
explained that “The examples of negative prefixes are un, in, im, dis, mis, ill, ir and anti, while
positive ones such as re, out, super, under, multi and over” (p.23). Thus, it can conclude that
prefixes attached at the beginning of a word can change the meaning of the root word itself,

but usually, it doesn’t change the class of the root word.

2.4.2 Suffixes
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Suffixes are the word formation process of attaching affixes to the end of the base, stem,
and root of the word. According to Katamba and Stonham (2006) stated that “suffix is an affix
attached after a root (or steam or base) (quickly), wait-er (waiter), play-er (player), book-s
(books), mat-s (mats), walk-ed (walked), jump-ed (jumped)” (p.45). Meanwhile, based on
Handoko (2019) said that “when affixes are added to the end of roots or root words, they are
called suffixes. The most common suffixes are -s and -es, which mean more than one (or the
plural) of the word” (p.35). The changing part of speech means that words changed from their
base to another form of grammaticalization. Such as the base of a noun changed into a verb,

for example:

Base (noun): Suffix New word (verb)
Memory ize Memorize
Victim ize Victimize

2.5 Types of Bound Morpheme

According to Mariani and Mu’in (2007) said that “The set of affixes which fall into the
‘bound’ category can also be divided into two types. The first set is the derivational morphemes
and the second set of ‘bound morphemes’ contains what are called inflectional morphemes”
(p.63). In morphology, inflectional morphemes known as inflectional affixes become an
important part that has been studied a lot by learners, especially in the word formation process
of inflectional affixes which is indicated the aspect of the grammatical function of the word. In
general, inflectional affixes are indicated for tenses, number, person, gender, etc. Opposite
from inflectional affixes, derivational affixes are used to produce new words by developing its
word and also changing the class of words and their meaning as well

2.5.1 Inflectional Affixes

Following Yasa and Putra (2021) Inflectional affixes are defined as adding affixes to a root,
stems, and bases to change only the grammatical property of a word, such as its tenses, quantity,
possession, and comparison” (p.129). Meanwhile according to Yule (2010) inferred that
“inflectional morpheme is not used to produce new words in the language, but rather to indicate
aspects of the grammatical function of a word. Inflectional morphemes are used to show if a

word is plural or singular, if it is past tense or not, and if it is a comparative or possessive form”

(p.69).

183



Jurnal CULTURE (Culture, Language, and Literature Review), 9 (2),November 2022, 178-200,
Copyright © 2022, Jurnal CULTURE (Culture, Language, and Literature Review), e-ISSN 2775-4618,
p-1SSN 2355-8660

Example of inflectional affixes (O’grady and Archibald, 2016, p.116)

TABLE 4.15 The English inflectional affixes

Nouns

Plural -s The books
Possessive (genitive) -’s John’s book
Verb

3rd person singular non-past -s He reads well
Progressive -ing He is work ing
Past tense -ed He work ed

Past participle -en/-ed He has eat en/studi ed
Adjectives

Comparative -er The smaller one
Superlative -est The smallest one

Thus, from the theory above it can be concluded that inflectional affixes are part of morphology
that has an important aspect in the word formation process, especially in serving purely of
grammatical function by adding affixes of the word without changing its word class meaning.
Moreover, inflectional affixes only modify the grammatical property of words such as tenses,
quantity, possession, and comparison so that it can say the inflectional affixes will not create a
new word but only give extra-linguistic information about the grammatical property of the

word.
2.5.2 Derivational Affixes

According to O’grady and Archibald (2016) described that “Derivation uses an affix to build a

word with a meaning and/or category distinct from that of its base” (P. 107).

Example of the verb to form a noun (O’grady and Archibald, 2016, P. 107)

TABLE 4.5 The derivational affix -er

Verb base Derived noun

sell sell-er (one who sells)
write writ-er (one who writes)
teach teach-er (one who teaches)
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sing sing-er (one who sings)
think think-er (one who thinks)

According to Kalsum et al. (2021) described that “Derivational morpheme is the process of
word formation through the addition affix, which can be a prefix or suffix, such as —ness or un.
For example, happiness and unhappy” (P. 83). Thus, from the definition above, it can be
concluded that an affix that joins to the base of a word is developing a new word and

distinguishing from its base called derivational affixes.

2.6 Literature

literature is known as artistic works that are produced from human thoughts, experiences,
and feelings that are poured into the form of language and expressed both written and spoken
have the value moral and aesthetic. Definition of literature according to Pradani and Rizal
(2020) said that “Literature is a creative and artistic activity if without being artistic values,

literature would be just another kind of writing, along with scientific, work, and reports” (p.41).
2.7 Poetry as Literary Work

Poetry known as part of literature has been used for a long time ago, so poetry becomes
one of the oldest forms of literary works in the world which is still existed until nowadays.
Poetry is mostly dealing with feeling, imagination, and the idea of the poetic itself which is
pouring into beautiful language that has an intensive meaning different from ordinary language.
According to Irmawati (2014) said that “Poetry is literary work in metrical form or patterned
language. It can also be said as the art of rhythmical composition, written or spoken, designed

to produce pleasure through beautiful, elevated, imaginative, or profound thoughts” (p. 35).
2.8 Kahlil Gibran’s Biography

Kahlil Gibran was a Lebanese and American essayist, poet, novelist, and artist. He was
born on January 6, 1883, in the town of Besharri in the Mount Lebanon Mutasarrifate, Ottoman
Empire (north of modern-day Lebanon), to Khalil Gibran and Kamila Gibran (Rahmeh). In the
works. And then Gibran used both Arabic and English language at the beginning of his career
as a writer, Gibran was using the Arabic language for his literary for his writing. After that, his

literary works had translated into several languages. In addition, Ferris (1959) emphasized that
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“As has been observed in his many published work, widely read in several languages, the early
promise Gibran showed was sustained throughout his life” (p.9).

Most of his writing is based on Gibran’s experiences since he was young. In this study, the
writer focuses on analyzing Kahlil Gibran’s principal work of “The Forerunner” through the
linguistic view. The original poetry is using the English language. There are twenty-four
chapters from its series of The Forerunner, but the writer’s concerns with four chapters of the

poetry will be investigated there are Critics, The Saint, Beyond My Solitude, and Values.

3. Research Method
3.1 Types of Research Method

A research method is a tool that is used for analyzing the data or information that has been
collected throughout the study. In the process of its study, it should follow certain rules which
aim to obtain valid data and reliable data so it will solve the problem that is being studied and
then achieve the object of the study. There are three types of research method that has been
conducted by many researchers such as qualitative and quantitative and mixed methods. Based
on Creswell (2014) explained that “There are three research approaches are advanced: (a)
qualitative, (b) quantitative, and (c¢) mixed methods” (P.3); in his report described that
Quialitative research is an approach to exploring and understanding the meaning individuals or

groups ascribe to a social or human problem (p. 4).

Moreover, based on Kothari (2004) stated that “Quantitative research is based on the
measurement of quantity or amount. It applies to phenomena that can be expressed in terms of
quantity” (p. 3). Based on Creswell (2014) stated that “Mixed methods research is an approach
to an inquiry involving collecting both quantitative and qualitative data, integrating the two
forms of data, and using distinct designs that may involve philosophical assumptions and
theoretical frameworks” (p.4). In addition, mixed method research tends to have a descriptive
trait in its analysis, which is describing something that occurs while in the study and focusing
more on the actual problems, and using observation for the collection of its data. Based on

Maulidina et al. (2017) noted that “Descriptive research is research conducted to evaluate,
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describe a phenomenon that is happening today by using scientific procedures to answer
problems in general” (p. 39).

In this study, the writer applied a descriptive mixed method that described, identified,
classified, and calculated numerical data on the words of affixes found in Kahlil Gibran’s
poetry. According to Heriyanto and Khudlori (2020) explained that “Primary data include
references/ literature/ journals/ books related to the discussion. Secondary data include
documentation and field data of the implementation obtained through observation and
interviews” (p.41). In this study, the writer used Kahlil Gibran’s poetry as the primary data and

used several theories that related to the study as the secondary data
3.2 Data Source

The data source of this study, the writer was taken from the words of affixes in the poetry
“The Forerunner” by Kahlil Gibran. Based on Nelli (2015) stated that “Data are the events
recorded in the world. Anything that can be measured or even categorized can be converted
into data” (p. 4); his report described that Regardless of the quality and quantity of data needed,
another issue is the search and the correct choice of data sources (p. 6). There are four chapters
of Gibran’s poetry that have been chosen by the writer as the data sources and the writer focuses

to analyze affixes, among the chapters are Critics, The Saint, Beyond My Solitude, and Values.
3.3 Method of Data Collection

In the method of data collection, the writer uses documentation meanwhile the data writer
uses the words from four chapters in the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran. There are
several techniques of data collection such as finding the data, reading the data carefully,
identifying the data, and collecting the information related to research. Based on Arvianti and
Wahyuni (2020) explained that “Data collection methods are interview, observation,
questionnaire, and literature study” (p.63). Meanwhile, Dewi and Zaini (2019) stated that “Data
collection is the part of research methodological which is a process to collect the data that is

needed in a research. This is a process to get valid and reliable data” (p.110).
3.4 Method of Data Analysis

According to Nelli (2015) explained, “Data analysis is, therefore, a process completely
focused on data and depending on the nature of the data, it is possible to make some
distinctions” (p.9). In this study, the writer analyzing data took the following steps there are
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identifying the data from the e-book of poetry, underlining the data containing affixes,
classifying the data affixes of prefixes and suffixes from inflectional affixes and derivational
affixes, counting the data of prefixes and suffixes found in Kahlil Gibran’s poetry from highest
to lowest using percentage, and drawing the conclusion of the study of Morphological affixes.

3.5 Data Representation

Based on Ningi (2022) said that “The data presentation is one of the segments of the
methodology in every research depending on the approach. The methodology, therefore, refers
to the design and the theory that underpins the research” (p. 196). In general, there are two
methods of data representation that have been conducted by researchers there are the formal
method and the informal method. According to Sudaryanto “Formal method is a method that
use to present the data with a sign, picture, and symbol. While, the informal method presents
the results of analyzing research with descriptions by words (as cited in Jayanti et al., 2019, p.
4)”. In this study, the writer conducted the informal method. the writer uses the informal
method in presenting the data which is the result of the descriptive approach to analyzing its

research by words explanation through the sentence.

4. Result and Discussion
4.1 Result

After analyzing all the data obtained in the four chapters of poetry “The Forerunner” by
Kahlil Gibran, the result reported such as the writer found words contained with affixes in the
four chapters of Gibran’s poetry, the writer found the total number of affixes, the writer found
types of affixes were used in the four chapters of “The Forerunner” by Kahlil Gibran are
prefixes and suffixes. The most dominant type of affixes applied in the four chapters of the

poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran was suffixes.

Table 4.1.1 The Data of affixes in the Chapter of Critics

No
Data Types of Word
Affixes with Data Consist of
Prefixes | Suffixes Affixes Morpheme
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One nightfall a man
traveling on horseback
toward the sea reached
an inn by the roadside.
He dismounted, and
confident in man and
night like all riders
toward the sea, he tied
his horse to a tree
beside the door and
entered into

the inn.

dis-

-ing
-ed

-er &-S
-ed

Travel-ing
Reach-ed

Dis-mount-
ed
Ride-er-s
Tie-ed

Enter-ed

2 Morphemes

2 Morphemes
3 Morphemes
3 Morphemes
2 Morphemes

2 Morphemes

At midnight, when all
were asleep,

a thief came and stole
the traveler’s

horse.

-er&’s

Travel-er-’s

3 Morphemes

In the morning the man
awoke, and discovered
that his horse was
stolen. And he grieved
for his horse, and that a
man had found it in his
heart to steal.

dis-

-en
-ed

Dis-cover-ed
Stole-en
Griev-ed

3 Morphemes
2 Morphemes
2 Morphemes

Then his fellow-
lodgers came and
stood around him and
began to talk. And the
first man said, "How
foolish of you to tie
your horse outside the
stable

-er &-S

-ish

Lodge-er-s

Fool-ish

3 Morphemes

2 Morphemes

And the second said,
"Still more foolish,
without even hobbling
the horse!" And the
third man said, "It is
stupid at best to travel
to the sea on
horseback." And the
fourth said, "Only the
indolent and the slow
of foot own horses."

-ing

Hobble-ing

Horse-s
Travel-er

2 Morphemes

2 Morphemes
2 Morphemes
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man who stole my
horse."

Then the traveler was -ish &-ed | Aston-ish-ed | 3 Morphemes
much astonished.

6. | Atlast, he cried, "My -ed Cry-ed 2 Morphemes
friends, because my -S Friend-s 2 Morphemes
horse is stolen, you
have hastened one and -ed Hasten-ed 2 Morphemes
all to tell me my faults -S Fault-s 2 Morphemes
and my shortcomings. -ing &-s | Short-come- | 4 Morphemes
But strange, not one ing-s
word of reproach have
you uttered about the Utter-ed 2 Morphemes

Table 4.1.2 The Data of Affixes in the Chapter of The Saint

No
Data Types of Data
Affixes Word with Consist of
Prefixes | Suffixes Affixes Morpheme
1. | In my youth, | once
visited a saint in his -ed Visit-ed 2 Morphemes
silent grove
beyond the hills, and as -S Hill-s 2 Morphemes
we were conversing -ing Conver-s- | 3 Morphemes
upon the nature of ing
virtue a brigand came
limping. -ing Limp-ing 2 Morphemes
wearily up the ridge -ly Wear-ly 2 Morphemes
2. | When he reached the -ed Reach-ed
grove he knelt down 2 Morphemes
before the saint and
said, "O saint, | would
be comforted! -ed Comfort-ed | 2 Morphemes
My sins are heavy -S Sin-s 2 Morphemes
upon me
3. | And the saint replied, -ed Reply-ed 2 Morphemes
"My sins, too, are
heavy upon me.
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4. | And the brigand said,
"But | am a thief and a
plunderer -er Plunder-er | 2 Morphemes
5. | And the brigand said,
"But | am a murderer, -er Murder-er | 2 Morphemes
and the blood of
many men cries in my -€s Cry-es 2 Morphemes
ears." -S Ear-s 2 Morphemes
6. | And the brigand said,
"l have committed -ed Commit-ed | 2 Morphemes
countless -less Count-less | 2 Morphemes
crimes -S Crime-s 2 Morphemes
7. | Then the brigand stood
up and gazed at the -ed Gaze-d
saint, and there was a 2 Morphemes
strange look in his
eyes. And when he left -S Eye-s 2 Morphemes
us he went skipping -ing Skip-ing 2 Morphemes
down the hill.
8. | And I turned to the -ed Turn-ed 2 Morphemes
saint and said,
"Wherefore did you
accuse yourself of
uncommitted crimes? | un- -ed Un- 3 Morphemes
See you not that this commit-ed
man went away no
longer -er Long-er 2 Morphemes
believing in you'?" -ing Believe-ing | 2 Morphemes
9. | And the saint
answered, "It is true he -ed Answer-ed | 2 Morphemes
no longer believes in -S Believe-s 2 Morphemes
me. But he went away
much comforted."” -ed Comfort-ed | 2 Morphemes
10. | At that moment we
heard the brigand
singing in the distance, -ing Sing-ing 2 Morphemes
and the echo of his
song filled the valley -ed Fill-ed 2 Morphemes
with gladness. ness Glad-ness | 2 Morphemes
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Table 4.1.3 The Data of Affixes in the Chapter of Beyond My Solitude

No Types of
Data Affixes Word with | Data consist of
Prefixes | Suffixes Affixes Morpheme

1. | Beyond my solitude is
another solitude, and to
him who dwells there -S Dwell-s 2 Morphemes
in my aloneness is a -ness Alone-ness | 2 Morphemes
crowded market-place -ed Crowd-ed | 2 Morphemes
and my silence a
confusion of -ion Confuse- 2 morphemes

ion
sounds. -S Sound-s 2 Morphemes

2. | Too young am I and
too restless to seek that -less Rest-less 2 Morphemes
above-solitude. The
voices of yonder valley -S Voice-s 2 Morphemes
still hold my ears, and -S Ear-s 2 Morphemes
its shadows bar my -S Shadow-s | 2 Morphemes
way and | cannot go.

3. | Beyond these hills is a -S Hill-s 2 Morphemes
grove of enchantment | en- -ment En-chant-
and to him who dwells ment 3 Morphemes
therein, my peace is but
a whirlwind and my
enchantment an
illusion. -ion [lusy-ion 3 morphemes

4. | Too young am | and
too riotous to seek that -ous Riot-ous 2 Morphemes
sacred grove. The taste
of blood is clinging in -ing Cling-ing | 2 Morphemes
my mouth, and the bow
and the arrows of my -S Arrow-s 2 Morphemes
fathers yet linger in -S Father-s 2 Morphemes
my hand and | cannot
go.

5. | Beyond this burdened -ed Burden-ed | 2 Morphemes
self lives -S Live-s 2 Morphemes
my freer self; and to -er Free-er 2 Morphemes
him, my dreams are a -S Dream-s 2 Morphemes
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battle fought in twilight
and my desires the -S Desire-s 2 Morphemes
rattling -ing Rattle-ing | 2 Morphemes
of bones. -S Bone-s 2 Morphemes
6. | Too young am | and
too outraged to be my -ed Outrage-ed | 2 Morphemes
freer self. -er Free-er 2 MorphemeS
7. | And how shall |
become my freer self
unless I slay my
burdened selves, or -S Selve-s 2 Morphemes
unless all men become
free’?
8. | How shall my leaves
fly singing upon the -ing Sing-ing 2 Morphemes
wind unless my roots -S Root-s 2 Morphemes
shall wither in the
dark? How shall the
eagle in me soar
against the sun until my
fledglings leave the -S Fledgling-s | 2 Morphemes
nest which | with my
own beak have built for
them’
Table 4.1.4 The affixes in the chapter of Values
No Data Types of Word Data consist of
Affixes with
P S Affixes Morpheme
1. Once a man
unearthed in his field | un- -ed Un-earth- | 3 Morphemes
a marble statue of ed
great beauty. And he -ty Beau-ty 2 Morphemes
took it to a collector
who loved all -ed Love-ed 2 Morphemes
beautiful -ty &-ful | Beau-ty- 3 Morphemes
things and -S ful 2 Morphemes
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offered it to him for
sale, and the collector
bought it for a large
price.

Thing-s
Offer-ed

2 Morphemes

And they parted.

And as the man
walked home with his
money he thought, and
he said to himself,
“How much life this
money means! How
can anyone give all
this for a dead carved
stone buried and
undreamed of in the
earth for a thousand
years?”

un-

-ed
-ed
-ed

Part-ed

Walk-ed

Mean-s

Carve-ed
Burry-ed
Un-dream-
ed

2 Morphemes

2 Morphemes

2 Morphemes

2 Morphemes
2 Morphemes
3 Morphemes

And now the collector
was looking at his
statue, and he was
thinking, and he said
to himself, “What
beauty! What life! The
dream of what a soul!
And fresh with the
sweet sleep of a
thousand years

-ing

-ing

Look-ing

Think-ing

Year-s

2 Morphemes

2 Morphemes

2 Morphemes

How can anyone give
all this for money,

dead and dreamless?” -less Dream-less 4 Morphemes

4.2 Discussion
1. The Total of Affixes Found in the Poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran

Based on the data above, the writer found the total affixes from four chapters in the Kahlil
Gibran poetry. The data results were classified based on each chapter in the Kahlil Gibran
poetry as shown below:

Table 4.2.1 The Total Data Analysis of Affixes Found in Each Chapter in the Poetry “The
Forerunner” by Kahlil Gibran
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No Chapter Prefixes | Suffixes | Total affixes
1 Critics 2 26 28
2 The Saint 1 29 30
3. Beyond My Solitude |1 27 28
4 Values 2 17 19
Total 6 99 105

The data from the table above showed the report of the total affixes found in the four
chapters of the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran. The data of affixes were
taken from both inflectional affixes and derivational affixes and the total data was found
105 data of affixes. With the total data of prefixes were found 6 data and the total data

of suffixes were found 99 data.

2. Analysis of the Types of Affixes Used in The Poetry “The Forerunner” by Kahlil
Gibran

In this subsection, the writer will analyze the types of affixes used in the poetry “The
Forerunner” by Kahlil Gibran. The data will be displayed in the table below:

Table 4.2.2 The Data Analysis Types of Affixes Found in Each Chapter in the Poetry “The
Forerunner” by Kahlil Gibran

Types of Affixes
Chapters Prefixes Suffixes
Di {Un [En |Ing | Ed | Er | Sles| En | ‘s |Ish| Ly | Nes |Le | Ty | Ful | lon | Me | Ou
S S |ss nt |s
Critics 2 3 |10 |4 |5 1 |11 |2
The Saint 1 5 11 |3 7 1 1 1
Beyond My 1 (3 |3 |1 |15 1 1 1 /1 |1
solitude
Values 2 2 |8 3 1 12 |1
Total 2 |3 |1 |13 |32 (8 |30 |1 |1 |2 |1 |2 3 |2 |1 |1 |1 |1
Percentage {19 (29 /09|12, |30, (7,728, [09/09|19/09(19 |[29({19/09/09/|0,9 09
% |% [5% 3% 4% | % |6% |[5% 5% | % |5% | % |% |% |5% |5% | 5% | 5%
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Based on the data in the discussion above, it showed that two types of affixes were used in the
poetry “The Forerunner” there are prefixes and suffixes as indicated along with the numbers of
the data after the writer analyzed it. In the English language, there are three types of affixes
such as prefixes, infixes, and suffixes. But infixes are rarely applied in the words of the English
language. In this study, the writer only found the affixes of prefixes and suffixes, meanwhile,

infixes were not identified during the investigation.

3. The Dominant Types of Affixes were Used in The Poetry “The Forerunner” by Kahlil
Gibran

Table 4.2.3 Analysis of the Dominant Types of Affixes using Percentage

No Types of Affixes Total (F) X = %X 100%

1. Prefixes 6 57%
2. Suffixes 99 94,3 %
Total 105 (N) 100 %

As shown in the table above, the dominant types of affixes used in the four chapters of the
poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran were suffixes. The data of suffixes showed 99 or
with a percentage 94,3% higher than the data of prefixes 6 and with the percentage 5,7%. Thus,
it can be concluded that more than half of the data dominantly appeared was suffixes.
Meanwhile, based on the data in table 4.2.2 showed the result that suffixes -ed with the total
32 data with the percentage 30,4% is the most frequently dominant suffixes in the four chapters
of the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran. And the second dominant suffixes found in
the four chapters of poetry were suffixes -s/es with a total of 30 data with a percentage of 28,6
data.

In addition, suffixes -ed that the most frequently dominantly occurs in Gibran’s Poetry were
identified as the story of his past time that he has experienced since he was a child, started in
his homeland country of Lebanon which is located in Bsharri, natural phenomena often
occurred around him that affected his literary writings about the nature, also His move from
Lebanon to America forced him to face a new culture that very different from his previous
culture. Lebanon is his inspiration country and he combines the two cultural experiences to

become one in his poetry.
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5. Conclusion and Suggestions
5.1 Conclusion

In this chapter, the writer had drawn the result of data analysis from the discussion in the
previous chapters. There are three major conclusions that the writer had been summarized as

follows:

1. The result shown in the four chapters of the poetry “The Forerunner” by Kahlil Gibran
was found the words which contained affixes and the total number of affixes were found
in 105 data.

2. There were two types of affixes applied in the four chapters of the poetry “The
Forerunner” by Kahlil Gibran, they were prefixes and suffixes.

3. The most dominant type of affixes applied in the four chapters of the poetry “The
Forerunner” by Kahlil Gibran was suffixes. Total suffixes were found in 99 data with a
percentage of 94,3% and suffixes -ed were indicated as the most frequently dominantly
occurring with the total 32 data with a percentage of 30,4% meanwhile prefixes were

found in 6 data with a percentage of 5,7%.
5.2 Suggestion

After completing the research about morphological affixes found in the poetry “The
Forerunner” by Kabhlil Gibran, the writer will provide some suggestions that hopefully, will
give many benefits and also a consideration, evaluation, and avoiding the mistakes that might

occur in the future. The suggestion can be staged as follow:

1. The first suggestion is to lead to English department students. The students should
learn about morphological affixes in the English language. because English students
should know how to insert the right affixes in words if students are lacking knowledge
about affixes it will be difficult to distinguish the meaning correctly also it emerges
misinterpretation of the meaning of its words.

2. The second suggestion is to lead to the lecturer or teacher, the lecturer and teacher are
recommended to knowledge more about morphology, also In the application of
teaching affixation, it needs to split between the root and affixes of prefixes and suffixes
of a word so through that way it can help students to distinguish the meaning and the

types are used in affixes.
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3. The third suggestion is to lead to other researchers, another researcher should expand
the research on morphological affixes with different data and sources by using the

preferable technique.

The last suggestion is to lead to the readers who love reading any kinds of books such as
novels, poetry, magazine, or other scientific books such as journals, biography, etc. The
readers should be aware of affixes that are applied in the books and understand how words

are made, how words are changed, and how the meaning is incorporated into the words.
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